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FLTT™
Functional Impression Tissue Toner

DEVICE DESCRIPTION
Kerr™ Functional Impression Tissue Toner (FLT.T.) is
agel that remains soft enough to produce a functional
impression. It can be worn for several days to help restore
injured tissue and eliminate post-delivery adjustments.
F.LT.T. material is delivered as a two-bottle pvodlm one
{ ining powder and one bottl
liquid. Both components should be mixed to a smuulh
creamy consistency. The product provides an accurate
detailed impression irrespective of moisture conditions.
FLT.T. Separator is an auxiliary product designed to be
used prior to the application of F..T.T. to prevent any
overflow of ELT.T. material from adhering to the labial
and buccal surface of an acrylic denture.

INDICATIONS FOR USE

F.LT.T. material is suitable for use as a temporary relining
material for acrylic full and partial dentures. FLT.T mate-
rial is also indicated for taking functional impressions.

(CONTRAINDICATIONS

Do not use this product on patients with a known
allergy to methacrylates as it may cause allergic contact
stomatitis and allergic contact dermatitis.

WARNINGS

. This product is intended to be used by qualified
dental professionals on a general patient population.
FLT.T. contains ethyl alcohol, which is extremely
flammable. Use only in well ventilated areas. Keep
away from heat, sparks and open flame.

. Avoid eye contact. In case of contact with the eyes,
rinse immediately with plenty of water and seek
medical attention.

Avoid skin contact. If contact with skin occurs,
immediately remove the material with cotton and
wash with soap and water. In case of persistent

skin sensitization or rash, discontinue, seek medical
attention.

Avoid ingesting/swallowing the material. If acciden-
tal swallowing occurs, drink plenty of water. Large
quantities of swallowed material may cause bowel
obstruction. Seek medical attention in the event of
digestive irregularities.

The mixing cup is a single-use accessory. Discard the
mixing cup after use.
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PRECAUTIONS

. Wear suitable protective clothing, face mask, gloves
and eyewear while using and handling this product.
Tightly close the containers immediately after use.
FLTT. will adhere to denture base materials and
artificial teeth without the aid of an adhesive. Use
FLT.T. Separator to protect areas from unintended
product application.

Materials containing eugenol should not be used in
conjunction with this product. Eugenol can interfere
with the material setting process and cause softening
of the material.

-

ADVERSE REACTIONS
None Known

INSTRUCTIONS FOR USE

. Check the current denture for centric occlusion,

vertical dimension and adequate coverage.

Advise the patient that they might feel a sting when

the impression is inserted into the oral cavity. The

stinging sensation will disappear after a few seconds.

Relieve all undercuts and pressure areas present on

the denture. Clean and dry the denture thoroughly.

. Coat the labial and buccal surfaces with a thin

coating of FLT.T. Separator to prevent any FLT.T.

overflow from adhering during the placement. Keep

FLT.T. Separator off tissue bearing surfaces, as it will

prevent FL.T.T. from adhering.

Dispense the desired amount of powder and liquid

using the measuring cups. Use a bigger measuring

cup (7ml) to dispense the powder, and a smaller
measuring cup (Sml) to dispense the liquid.

Note: The powder  liquid ratio is not critical

for obtaining accuracy, F.1.T.T. may be mixed to

aconsistency best suited for individual cases. When

maximum flow s desired, use a thin mix (about

1 part of powder to 1 part of liquid). When more body

is desired in the impression material, mix it slightly

thicker (about 1.5 parts of powder to 1 part of liquid).

Transfer the FLT.T. liquid to the mixing cup and add

the ELT.T. powder toit. Using a metal mixing spatula,

stir slowly and constantly to avoid air bubbles and
lumps. Mix the components for approximately

one minute.

. Once the F.T.T. material has been mixed to the

desired consistency, spread the mixture over the

denture area to be relined. Using a small spatula,
bring the F.L.T.T. material up to the peripheral borders,
so that when placed in the mouth there will be ample
material to form a good peripheral roll and allow an
impression of the muscle attachments.

Rinse the patient's mouth with cold water and

insert the denture. Have the patient close gently

into the occlusion.

Subsequently, instruct the patient to move their

lips and cheeks for around 1-2 minutes to obtain

muscle trimming.

10. When the material sets (2-3 minutes after application
to patient’s mouth), remove the denture and trim
any excess with a warm cutting instrument without
destroying the peripheral roll and check for full
coverage. If any denture base material shows
through, indicating a pressure area, relieve such
area through the FIT.T. with a trimming carbide
bur. Prior to application of an additional FLT.T.
portion, thoroughly rinse and dry all relieved areas,
and any areas where there is insufficient material.
Make another small mix of FLT.T. and place it in
the areas involved. The new material will blend
homogeneously with the other.

. Advise the patient not to use a brush or use abrasive
toothpaste on the lining and dismiss the patient
until the next appointment. If used for functional
impression, disinfect the denture according to
instructions in “Cleaning and Disinfection” Section
and pour the model immediately for processing the
reline or making a new denture.
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CLEANING AND DISINFECTION INSTRUCTIONS

To prevent cross contamination, use clean gloves when
handling the containers with the F1.T.T. product and
measuring cups. After each use, thoroughly clean the
measuring cups using a cleaning solution of your choice.
Follow manufacturer's instructions regarding cleaning

Laissé en bouche pendant plusieurs jours, il contribue a
la régénération des tissus traumatisés, évitant ainsi au
praticien d‘avoir a effectuer des ajustements aprés la
fabrication de la prothése.

FITT.est conditionné en deux fioles — une contenant
une poudre et une autre le liquide. Les deux compo-
santes doivent étre mélangées jusqua obtention d'une
consistance crémeuse et lisse. Le produit fournit une
empreinte détaillée et précise quelles que soient les
conditions d'humidité.

FLT.T. Separator est un produit auxiliaire conqu pour étre
utilisé avant I'application de F.LT.T. afin de prévenir que
Iexcés de matériau ELT.T. n'adhére a la surface labiale et
vestibulaire d'une prothése en résine acrylique.

INDICATIONS

Le matériau FLTT. est indiqué pour le rebasage provisoire
des prothéses totales et partielles en résine acrylique.

Le matériau FLT.T. est également indiqué pour la prise
dempreintes fonctionnelles.

(CONTRE-INDICATIONS

Ne pas utiliser ce produit chez les patients avec une aller-
gie connue aux méthacrylates car il pourrait provoquer
une stomatite et une dermatite allergiques de contact.

MISES EN GARDE
. Ce produit est destiné a étre utilisé par des
professionnels dentaires qualifiés sur une population
générale de patients.
3 FITT (omlemde\alcool éthylique qui est
Utiliser uni dans
des zones bien aérées. A conserver a distance de la
chaleur, des étincelles et des flammes nues.
Eviter le contact avec les yeux. En cas de contact avec
les yeux, rincer immédi et a
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FLTT™
Toner para la impresion funcional de los tejidos

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Kerr™ Functional Impression Tissue Toner (F..T.T.) es un
gel que permanece suficientemente blando para propor-
cionar una impresion funcional. Se puede utilizar durante
varios dias para ayudar a restablecer el tejido lesionado y
eliminar los ajustes posteriores a la entrega.

El material F.LTT. se suministra en dos botellas: una
contiene el polvo y la otra, el liquido. Ambos componen-
tes se deben mezclar hasta conseguir una consistencia
homogénea y cremosa. El producto proporciona una
impresion detallada y precisa, con independencia de las.
condiciones de humedad.

El Separador F.LT.T. s un producto auxiliar previsto para
ser usado antes de la aplicacion de F.LT.T,, para evitar

que los posibles rebases del producto se adhieran a la
superficie labial o vestibular de la prétesis acrilica.

INDICACIONES DE USO

FLT.T. estd indicado para el uso como material rebase
provisional para prétesis dentales completas y parciales
de acrilico. F..T.T. también estd indicado para la toma de
impresiones funcionales.

(CONTRAINDICACIONES

No usar este producto en pacientes con alergia conocida
al metacrilato, porque puede provocar estomatitis alérgi-
<a por contacto y dermatitis alérgica por contacto.

ADVERTENCIAS
. Este pmduao estd previsto para su uso por

grande eau et demander un avis médical.

Eviter le contact avec la peau. En cas de contact avec
la peau, retirer immédiatement le matériau avec du
coton et nettoyer avec du savon et de Ieau. En cas de
sensibilisation persistante de la peau ou déruption
cutanée, interrompre la procédure et demander

un avis médical.

Eviter dingérer/davaler le matériau. En cas dinges-
tion accidentelle, boire de I'eau en grande quantité.
L'ingestion du matériau en grandes quantités peut
entrainer une occlusion intestinale. Demander un avis
médical en cas de troubles digestifs.

La cupule de mélange est un accessoire a usage
unique. Jeter la cupule de mélange aprés utilisation.

>
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PRECAUTIONS

. Porter des vétements de protection adaptés, un

masque facial, des gants et lunettes de protection

pendant |'utilisation et la manipulation de ce produit.

Refermer les contenants hermétiquement apres

utilisation.

FLT.T. adhére aux matériaux pour base prothétique

etaux dents artificielles sans agent adhésif. Utiliser

FLT.T. Separator pour protéger certaines zones de

I'application accidentelle de produit.

. Les matériaux contenant de l'eugénol ne doivent pas
&tre utilisés en association avec ce produit. Leugénol
peut interférer avec le processus de prise du matériau
et causer le ramollissement du matériau.

IS

EFFETS INDESIRABLES
Aucun connu

MODE D’EMPLOI

1. Déterminer sur la prothese courante [occlusion

en relation centrée, les dimensions verticales et le
recouvrement approprié.

Informer le patient de la sensation éventuelle de
picotement lors de l'introduction de l'empreinte dans.
la cavité orale. La sensation de picotement disparait
aubout de quelques secondes.

Supprimer toutes les contre-dépouilles et zones

de pression de la prothése. Nettoyer et sécher la
prothése soigneusement.

. Recouvrir les surfaces labiales et vestibulaires avec
une mince couche de FLT.T. Separator afin déviter
I'adhérence de l'excés de FLT.T. pendant la pose. Ne
pas appliquer F.LT.T. Separator sur les surfaces d‘appui
tissulaire car il pourrait adhérer sur ces surfaces.
Prélever la quantité souhaitée de poudre et liquide en
utilisant les cupules de mesure. Utiliser une grande
cupule de mesure (7 ml) pour la poudre et une petite
cupule de mesure (5 ml) pour le liquide.

Remarque : Le rapport poudre-liquide n'est pas une
donnée essentielle pour ['obtention de la précision,
la consistance de F.T.T. peut étre ajustée lors du mé-
lange en fonction des situations individuelles. Pour
un écoulement maximal, utiliser un mélange fin (en-
viron 1 part de poudre pour 1 part de quuide). Pour

~
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dentales cualificados en una poblacion
general de pacientes.

2. FLTT. contiene alcohol etilico, una sustancia
extremadamente inflamable. Usar solo en dreas bien
ventiladas. Mantener alejado del calor, las chispas y
las llamas abiertas.

. Evitar el contacto con los ojos. En caso de contacto

con los ojos, lavarlos inmediatamente con abundante

aguay acudir al médico.

Evitar el contacto con la piel. En caso de contacto con

la piel, retirar inmediatamente el material con un

algoddny lavar la zona con agua y jabon. En caso de
sensibilizacion persistente de la piel o de erupcion
cutdnea acudir al médico.

. Evitar ingerir/tragar el material. En caso de ingestion
accidental beber abundante agua. La ingestion de
grandes cantidades del material puede provocar ob-
struccion intestinal. Acudir al médico si se producen
trastornos digestivos.

6. Elvaso de mezcla es un accesorio desechable.

Desecharlo después del uso.

-
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PRECAUCIONES
. Llevar ropa protectora, mascarilla, guantes y gafas
durante el uso y la manipulacion de este producto.
. Cerrar bien los contenedores inmediatamente
después del uso.
3. FLTT.se adhiere a los materiales de la base de las
protesis y a los dientes artificiales sin la ayuda de un
adhesivo. Usar el Separador F.T.T. para proteger las
superficies de la aplicacion accidental del producto.
Los materiales que contienen eugenol no se deben
usar en combinacion con este producto. El eugenol
puede interferir con el fraguado del material y
ablandarlo.

~
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REACCIONES ADVERSAS
Ninguna conocida.

INSTRUCCIONES DE USO

1. Comprobar la oclusion céntrica, la dimensidn
vertical y el cubrimiento adecuado de la prétesis
dental actual.

. Avise al paciente de que es posible que sienta escozor
cuando introduzca la impresion en la cavidad bucal.
Esta sensacion desaparecerd en unos segundos.

. Alivie todas las areas de retencion y las zonas de

presion que haya en la prétesis dental. Limpie y seque

bien la dentadura.

Cubra las superficies labial y vestibular con una

fina capa del Separador F.LT.T. para evitar que los

rebases de F..T.T. se adhieran durante la colocacion.

No aplique el Separador F..T.T. sobre las superficies

portantes del tejido, porque impedir que el FLT.T.

se adhiera.

. Dispense la cantidad de polvo y de liquido deseada
usando los vasos dosificadores. Utilice un vaso de
medicion mas grande (7 ml) para dispensar el polvo,
y un vaso de medicién mas pequefio (5 ml) para
dispensar el liquido.

~

une consistance plus ferme du matériau d
le mélange doit étre Iégerement plus épais 1env|ron
1.5 parts de poudre pour 1 part de liquide).
Transférer le liquide F.L.T.T. dans la cupule de mélange
et ajouter la poudre FI.T.T. A laide d'une spatule

de mélange métallique, mélanger doucement

et constamment pour éviter les bulles dair et les.

grumeaux. Mélanger les composants pendant

environ une minute.

Aprés obtention de la consistance souhaitée, étaler le

matériau FL.T.T. mélangé sur la zone de la prothése a

rebaser. A l'aide d'une petite spatule, amener e ma-

tériau F.LT.T. vers la périphérie. Une fois en bouche,
le matériau permettra ainsi de former un rouleau
périphérique suffisant et dobtenir une empreinte des
attaches musculaires.

Rincer la bouche du patient avec de l'eau froide et

insérerla prothése. Demander au patient de fermer

doucement la bouche.

Demander ensuite au patient de déplacer les lévres

etles joues pendant environ 1-2 minutes pour faire

travailler les muscles.

10. Lorsque le matériau a pris, (2-3 minutes aprés appli-
cation dans la bouche du patient), retirer la protheése
et retirer 'excés éventuel avec un instrument de
coupe chaud sans détruire le rouleau périphérique.
Stassurer du recouvrement total. Si du matériau de
base prothétique dépasse, indiquant une zone de
pression, supprimer la pression sous F.L.T.T. avec
une fraise au carbure de finition. Avant I'application
d'une autre portion de F.I.T.T, rincer soigneusement
et sécher toutes les zones traitées et toute zone
insuffisamment recouverte. Réaliser de nouveau
un petit mélange de FLT.T. et 'appliquer sur les
zones concemées. Le nouveau matériau fusionne de
maniére homogene avec le précédent.

. Conseiller au patient de ne pas utiliser de brosse ou
de dentifrice abrasif sur le revétement et lui donner
un nouveau rendez-vous. En cas d'utilisation pour
une empreinte fonctionnelle, désinfecter la prothése
en suivant les instructions figurant au chapitre
« Nenoyage et désinfection » et réaliser le modele

o
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solution { and

contact time. Prior to pouring the functional impression,
rinse the denture with the applied F.LT.T. material with
water and disinfect using an aqueous disinfection soluti-
on. Refer to disinfectant manufacturers " instructions for
contact time, dilution and temperature of the solution.

STORAGE, SHELF LIFE AND DISPOSAL

Store the product at a temperature of 5-25°C. Refer to
the outer package for expiration date. Do not use after
expiration date. For proper disposal, always follow local
and national regulations.

VIGILANCE

If an adverse medical event occurs, report it to the
manufacturer and to the competent authority for
that country.

DISCLAIMER

The instructions provided above have been validated by
SpofaDental as being CAPABLE of preparing a medical
device, including reusable ones. It remains the respon-
sibility of the dental professional / user to ensure that
the reprocessing actually performed by equipment,
materials and personnel is done per the instructions
provided above in order to achieve the desired result.
Any deviation by the dental professional / user from the
instructions provided above will be done at your own
risk; the SpofaDental will not be able to address any
requests for refund or exchanges under guarantee of any
products that have not been handled or reprocessed in
accordance with the above instructions.

KERRis a registered trademark of Kerr Corporation in the
United States and other countries.
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FLTT™
Conditionneur tissulaire pour empreinte
fonctionnelle

DESCRIPTION DU DISPOSITIF

Le conditionneur tissulaire pour empreinte fonctionnelle
(FLT.T) Kerr™ est un gel qui conserve une souplesse suf-
fisante pour la réalisation d'une empreinte fonctionnelle.

pourle traitement du revétement ou
la fabrication d'une nouvelle prothése.

INSTRUCTIONS POUR LE NETTOYAGE ET LA
DESINFECTION

Pour éviter toute contamination croisée, utiliser des
qgants propres pour manipuler le produit FLT.T. et les
cupules de mesure. Aprés chaque utilisation, nettoyer
soigneusement les cupules de mesure avec une solution
nettoyante quelconque. Suivre les instructions du
fabricant relatives a la concentration de la solution

de nettoyage, la température et le temps de contact
recommande. Avant de couler l'empreinte fonctionnelle,
rincer a I'eau la prothése avec le matériau F.LT.T. appliqué
et désinfecter avec une solution aqueuse de désinfection.
Se référer aux instructions du fabricant de la solution de
désinfection pour le temps de contact, la dilution et la
température de la solution.

STOCKAGE, CONSERVATION ET ELIMINATION

Stocker le produit a une température comprise entre 5 et
25 °C. Se reporter a l'emballage extérieur pour la date de
péremption. Ne pas utiliser apres la date de péremption.
Pour une élimination appropriée, se conformer systéma-
tiquement aux réglementations locales et nationales.

VIGILANCE
Tout effet médical indésirable doit étre signalé au
fabricant et a I'autorité compétente du pays.

LIMITE DE RESPONSABILITE
Les instructions ci-dessus ont été validées par
SpofaDental comme PERMETTANT de préparer un
dispositif médical, y compris réutilisable. Il incombe au
professionnel dentaire/de I'utilisateur de s‘assurer que
le retraitement effectivement réalisé avec le matériel,
les matériaux et le personnel I'est conformément aux
instructions ci-dessus pour obtenir le résultat souhaité.
Tout écart du professionnel dentaire/de I'utilisateur par
rapport aux nstructions fournies ci-dessus le sera a ses
propres risques. SpofaDental ne sera pas en mesure de
traiter les éventuelles demandes de

Nota: La relacid iqui para
la precisidn; FLT.T. se puede mezclar para obtener la
consistencia s indicada en cada caso. Si desea una
fluidez méxima, haga una mezcla ligera (aproximada-
mente 1 parte de polvoy 1 parte de liquido). Si desea
un material de impresién con mayor consistencia, haga
una mezcla mas densa (aproximadamente 1.5 partes
de polvoy 1 parte de liquido).

. Transfiera el liquido F.LT.T. al vaso de mezcla y afiada
el polvo FLT.T. Con una espatula de metal mezcle de
manera lenta y constante para evitar burbujas de
airey grumos. Mezcle los componentes durante un
minuto aproximadamente.

. Después de mezdlar el material F.T.T. para obtener
la consistencia deseada, reparta la mezcla sobre la
prétesis dental que quiera rebasar. Con una pequea
espatula lleve el material F.L.T.T. hasta los bordes pe-
riféricos, de modo que cuando la coloque en la boca
del paciente haya suficiente material para formar un
buen pliegue periférico y permitir la impresién de las
inserciones musculares.

. Limpie la boca del paciente con agua fria e introduzca
la protesis dental. Pida al paciente que cierre la boca
suavemente en oclusién.

. Después indiquele que mueva los labios y las mejillas
durante 1-2 minutos para el moldeado de los bordes.

10. Cuando el material haya fraguado (2-3 minutos
después de su introduccion en la boca del paciente),
saque la dentadura y recorte los excesos que haya
con un instrumento cortante caliente. No destruya el
pliegue periférico y compruebe que todas las super-
ficies estén cubiertas. Si se ve material de la base de
la protesis, indicando una zona de presion, alivie esta
zona a través del FLT.T. con una fresa de carburo para
recortar. Antes de aplicar més F1T.T, aclare a fondo
y seque las zonas aliviadas y aquellas en las que el
material sea insuficiente. Haga otra pequeia mezcla
de FLT.T.y aplique el material en las zonas donde
sea necesario. El material nuevo se funde de manera
homogénea con el antiguo.

. Avise al paciente de que no debe usar un cepillo ni
una pasta de dientes abrasiva en el rebase, y acuerde
con él la siguiente visita. Si emplea el material para
laimpresion funcional, desinfecte la protesis dental
siguiendo las instrucciones del apartado «Limpiezay
desinfeccion» y vacie el modelo inmediatamente para
procesar el rebase o hacer una protesis dental nueva.

o
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INSTRUCCIONES PARA LA LIMPIEZAY LA
DESINFECCION

Para evitar la contaminacion cruzada emplee guantes
limpios cuando manipule los contenedores con el FLT.T.
y los vasos dosificadores. Limpie a fondo los vasos
dosificadores después de cada uso con la solucion de lim-
pieza que prefiera. Siga las instrucciones del fabricante
relativas a la concentracion de la solucion de limpieza,

la y el tiempo de contacto

Antes de vaciar la impresi6n funcional, aclare con agua

la dentadura con el material F.LT.T. aplicado y desinfecte
con una solucion desinfectante acuosa. Consulte las
instrucciones del fabricante del desinfectante relativas

al tiempo recomendado, la disolucion y la

siguiendo las instrucciones anteriores.
KERR es una marca comercial registrada de Kerr
Corporation en Estados Unidos y otros paises.
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ELTT™
Funktionsabformungs-Gewebetoner

PRODUKTBESCHREIBUNG

Kerr™ Functional Impression Tissue Toner (FLT.T.) ist

ein Gel, das weich genug bleibt, um eine funktionelle
Abformung durchzufiihren. Es kann mehrere Tage
getragen werden, um die Wiederherstellung verletzter
Gewebe zu unterstiitzen und Korrekturen nach der
Eingliederung zu vermeiden.

Das F..T.T.-Material wird als Zwei-Flaschen-Produkt
geliefert — eine Flasche mit Pulver und eine Flasche mit
Fliissigkeit. Beide Komponenten sollten zu einer glatten,
cremigen Konsistenz vermischt werden. Das Produkt
liefert eine genaue, detaillierte Abformung, unabhéngig
von den Feuchtigkeitshedingungen.

FLT.T Separator ist ein unterstiitzendes Produkt,
entwickelt fiir die Verwendung vor der Applikation von
ELTT, um zu verhinder, dass etwaige Uberschiisse von
FLTT.- Material an der abialen und bukkalen Oberflache
einer Acrylat-Prothese anhaften.

INDIKATIONEN

Das F.LT.T.-Material eignet sich zur Verwendung als
temporares Unterfiitterungsmaterial fiir Teil- und
Totalprothesen aus Acrylat. F.L.T.T.-Material ist auch fiir
Funktionsabformungen indiziert.

KONTRAINDIKATIONEN

Verwenden Sie dieses Produkt nicht bei Patienten mit be-
kannter Allergie auf Methacrylate, da es eine allergische
Kontakt-Stomatitis und -Dermatitis verursachen kann.

WARNHINWEISE
. Das Produkt ist fiir die Anwendung durch einen
Zahnarzt an der allgemeinen Patientenpopulation
vorgesehen.
FLT.T. enthilt Ethylalkohol, der extrem entziindlich
ist. Nur in qut beliifteten Bereichen verwenden. Von
Hitze, Funken und offenen Flammen fernhalten.
Augenkontakt vermeiden. Bei Kontakt mit den Augen
sofort mit reichlich Wasser spiilen und medizinischen
Beistand suchen.
Hautkontakt vermeiden. Bei Kontakt mit Haut das
Material sofort mit Watte entfernen und mit Wasser
und Seife abwaschen. Bei anhaltender Hautsensibi-
lisierung oder Rdtung Behandlung abbrechen und
medizinischen Beistand suchen.
Einnehmen/Verschlucken des Materials vermeiden.
Nach einem versehentlichem Verschlucken reichlich
Wasser trinken. GroBe Mengen von verschlucktem
Material konnen zu einem Darmverschluss Yumen Bei
nach einem
Verschlucken einen Arzt aufsuchen.
. Der Anmischbecher ist ein Einmal-Zubehorartikel.
Den Anmischbecher nach Gebrauch entsorgen.

-
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VORSICHTSMASSNAHMEN

. Bei der Anwendung und Handhabung des Produkts
geeignete Schutzleidung, Handschuhe und
Augenschutz tragen.

Die Behalter nach Gebrauch fest verschlieBen.
FLT.T. haftet ohne die Hilfe eines Adhasivs an
Prothesenbasismaterialien und kiinstlichen Zahnen.
Verwenden Sie FLT.T. Separator, um hemmm\e
Bereiche vor igter P

2u schiltzen.

Eugenolhaltige Materialien sollten nicht in
Verbindung mit diesem Produkt verwendet
werden. Eugenol kann den Aushartungsprozess des
Materials beeintrachtigen und zum Erweichen des
Materials fiihren.

-

UNERWUNSCHTE REAKTIONEN
Keine bekannt

GEBRAUCHSANWEISUNG

1. Uberpriifen Sie die derzeitige Prothese hinsichtlich
zentrischer Okklusion, vertikaler Dimension und
ausreichender Abdeckung.

2. Kldren Sie den Patient auf, dass maglicherweise ein
Stechen verspiirt wird, wenn die Abformung in die
Mundhihle eingesetzt wird. Das stechende Gefiihl
verschwindet nach wenigen Sekunden.

VIGILANZ

Beim Auftreten eines unerwiinschten Ereignisses dieses
bitte dem Hersteller und der zustandigen Aufsichtsbehor-
de des Landes melden.

HAFTUNGSAUSSCHLUSS

Die oben aufgefiihrten Anweisungen wurden von Spo-
faDental validiert und sind GEEIGNET, ein medizinisches
Produkt, emschlleﬁhch wiederverwendbarer Produkte,

HoLl BORTSKAFFELSE

(CONSERVAZIONE, DURATA DI ¢ E
SMALTIMENTO

Conservare il prodotto a una temperatura di 5-25°C. Per
la data di scadenza osservare la confezione esterna. Non
usare dopo la data di scadenza. Per uno smaltimento co-
retto, osservare le normative locali e nazionali.

Der bleibt dafiir
verantwortlich, sicherzustellen, dass die tatsachlich
mitGeréten Materialien und Personal durchgefiihrte

gemaB den obigen
erfolgt, um das gewiinschte Resultat zu erreichen. Jede
Abweichung des Zahnarztes/Anwenders von den oben
genannten Anweisungen geschieht auf lhre eigene
Gefahr; SpofaDental ist nicht in der Lage, etwaige For-

VIGILANZA

Se si verifica un evento avverso dal punto di vista medico,
| fabbri all‘autorita comp del

rispettivo Paese.

DISCLAIMER

Le struzioni fornite sono state valutate dalla SpofaDental
IDONEE alla preparazione di un dispositivo medico,
inclusi i dispositivi riutilizzabili. Resta di competenza

del professionista dentale/dell'utente assicurarsi che

derungen unter Garantie nach fiir oder
Austausch von irgendwelchen Produkten zu erfiillen,

die nicht geméB den oben genannten Anweisungen
gehandhabt oder aufbereitet wurden.

KERRist eine eingetragene Marke der Kerr Corporation in
den Vereinigten Staaten und anderen Landern.

ELTT™
Tonificante dei tessuti per impronta funzionale

DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

Kerr™ Functional Impression Tissue Toner (F1.T.T.) € un gel
che conserva una consistenza sufficientemente morbida
da produrre un‘impronta funzionale. Pud essere lasciato
nella cavita orale per diversi giorni per coadiuvare la
tonificazione dei tessuti lesi ed eliminare la necessita di
regolazioni successive.

Il materiale F.LT.T. & confezionato in un doppio flacone —
un flacone contenente la polvere e un flacone contenente
il liquido. Entrambi i componenti devono essere miscelati
fino a formare un composto liscio e cremoso. Il prodotto
fornisce un‘impronta accurata e dettagliata indipenden-
temente dalle condizioni di umidita.

Il Separatore per FLT.T. & un prodotto ausiliario da usare
prima dell'applicazione di F1.T.T. per evitare che una
fuoriuscita del materiale aderisca alla superficie labiale e
vestibolare di una protesi dentale in acrilico.

INDICAZIONI PER L'USO

Il materiale F1T.T. si presta ad essere usato come
teriale pi io di ribasatura per protesi dentali

totali e parziali in acrilico. Il materiale F1.T.T. & indicato

anche per la presa delle impronte funzionali.

(CONTROINDICAZIONI

Non utilizzare questo prodotto su pazienti con allergia
nota ai metacrilati perché pud causare stomatite allergica
da contatto e dermatite allergica da contatto.

AVVERTENZE

. Questo prodotto & destinato all'uso da parte di
odontoiatri esperti su una popolazione generale

di pazienti.

F1.T.T. contiene alcool etilico, che & estremamente
infiammabile. Usare solo in ambienti ben ventilati.
Tenere al riparo da calore, scintille e fiamme libere.
Evitare il contatto con gli occhi. In caso dl contatto con

ilri Imente effettuato dal personale
con la dotazione e i materiali sia fatto osservando le
istruzioni sopra fornite allo scopo di ottenere il nsulﬁam
desiderato. Qualsiasi heil i

Opbevar produktet ved en temperatur pa 5-25 °C. Se
udlobsdatoen pd den udvendige emballage. M ikke an-
vendes efter udlobsdatoen. Bortskaffes i henhold til lokal
og national lovgivning.

OVERVAGNING
Huis der opstar en medicinsk bivirkning, skal den
indberettes til og til den

®

FRISKRIVNING

Anvisningarna ovan har validerats av SpofaDental som

DUGLIGA for beredning av medicintekniska instrument

for a(eranvandnmg Det &r den person som hearbetar/
ska garantera att den

som har utforts med utrustning och material och av

personal har utforts i enlighet med anvisningarna

ovan for att uppnd onska\ resultat. Alla avvikelser av

myndighed for landet.

ANSVARSFRASKRIVELSE
Instruktionerne ovenfor er blevet godkendt af
SpofaDental som TILSTRAKKELIGE til at forberede en
medicinsk enhed, herunder enheder til flergangsbrug.
Det forudszettes, at tandlaegen/brugeren sorger for, at
genbehandlingen af udstyr, materialer og personale, rent
faktisk udfores i henhold til ovenstéende instruktioner
for at opnd det onskede resultat. Enhver afvigelse fra
anvisninger fra tandl b side,
fovegav pd eget ansvar; SpofaDemaI vil ikke vere i s(and

dentale/I'utente fara rispetto alle istruzioni fornite

sopra sara a proprio rischio; la SpofaDental non potra
accogliere richieste di rimborso o sostituzione in garanzia
di prodotti che non sono stati manipolati o ri-trattatati
conformemente alle istruzioni fornite sopra.

KERR & un marchio registrato della Kerr Corporation negli
Stati Uniti e in altri Paesi.

da - DANSK

FLTT™
Vaevsfarve til funktionsaftryk

BESKRIVELSE

Kerr™ Vaevsfarve til funktionsaftryk (F.LT.T. — Functional
Impression Tissue Toner) er en gel, der forbliver blad nok
til at give et funktionelt aftryk. Den kan beres i flere
dage for at hjzelpe med at genoprette skadet vaev og
flerne behovet for justeringer efter applicering.
F.T.T.-materiale leveres som et produkt med to flasker

— en flaske med pulver og en flaske med vaeske. Begge
komponenter skal blandes til en jevn, cremet konsistens.
Produktet giver et ngjagtigt detaljeret aftryk, uanset
fugtighedsforholdene.

FLTT. Separatoren er et hjzlpeprodukt, der er udviklet
til at blive anvendt, for FLT.T. tages i brug for at forhindre
overlgbende F.L.T.T.-materiale i at klebe til labial- og
buccal-fladerne pa en akrylprotese.

INDIKATIONER

FTT.-materiale er velegnet til brug som et midlertidigt
genforingsmateriale til hele og delvise akrylproteser.
FLT.T.-materiale er ogsa indiceret til at tage
funktionsaftryk.

KONTRAINDIKATIONER

Dette produkt mé ikke anvendes pé patienter med en
kendt allergi eller overfalsomhed over for methacrylat,
da det kan forrsage allergisk kontaktstomatitis og
allergisk kontaktdermatitis.

ADVARSLER
. Dette produkt er beregnet il at blive anvendt
af kvalificerede tandlaeger til den generelle

gli occhi, sciacquare i

Alle an der Prothese
und Druckstellen beseitigen. Die Prothese griindlich
reinigen und trocknen.

Dielabialen und bukkalen Oberflachen mit einer
diinnen Schicht E.LT.T. Separator bedecken, um

zu verhindern, dass etwaige FL.T.T.

£

wahrend des Einsetzens anhaften. F.I.T.T. Separator

von gewebetragenden Fléchen fernhalten, da das

Material das Anhaften von ELTT. verhindert.

Die gewiinschten Mengen Pulver und Fliissigkeit

mit Hilfe der Messbecher entnehmen. Zur Entnahme

des Pulvers einen griiBeren Messbecher (7 ml) und

fiir die Fliissigkeit einen kleineren Messbecher (5

ml) verwenden.

Hinweis: Das Verhaltnis Pulver-Fliissigkeit ist nicht

entscheidend fiir die Genauigkeit; FLT.T. kann zu

einer Konsistenz angemischt werden, die sich am
besten fiir den individuellen Fall eignet. Wenn eine
maximale FlieBfahigkeit gewiinscht wird, verwenden

Sie eine diinne Mischung (etwa 1Teil Pulver auf 1Teil

Fliissigkeit). Wenn mehr Standfestigkeit im Abfor-

mmaterial gewiinscht wird, etwas dicker anmischen

(etwa 1.5 Teile Pulver auf 1Teil Fliissigkeit).

. Die FLT.T.-Fliissigkeit in den Anmischbecher gieBen
und das F.LT.T.-Pulver dazugeben. Mit einem Metall-
-Anmischspatel langsam und gleichmaBig verriihren,
um Luftblasen und Klumpen zu vermeiden. Die
Komponenten etwa eine Minute lang vermischen.

7. Wenn das F.L.T.T.-Material zur gewiinschten

Konsistenz angemischt ist, die Mischung iiber den

Prothesenbereich aufbringen, der unterfiittert wer-

den soll. Das F.LT.T.-Material mit einem kleinen Spatel

auf die Rander aufbringen, damit beim Einsetzen in
den Mund reichlich Material vorhanden ist, um einen
qguten Randwulst zu formen und eine Abformung der

Muskelansitze zu ermdglichen.

Den Mund des Patienten mit kaltem Wasser

ausspiilen und die Prothese einsetzen. Den Patienten

den Mund behutsam in die Okklusion schlieBen
lassen.

. AnschlieBend den Patienten anweisen, die Lippen
und Wangen etwa 1-2 Minuten lang zu bewegen, um
eine Formung durch die Muskeln zu erreichen.

10. Wenn das Material abbindet (2-3 Minuten nach dem
Einbringen in den Mund des Patienten), die Prothese
herausnehmen und jegliche Uberschiisse mit einem
warmen Schneideinstrument entfernen, ohne den
Randwulst zu zerstren, und auf vollsténdige Abdec-
kung iiberpriifen. Sollte Prothesenbasismaterial
durchscheinen und damit eine Druckstelle anzeigen,
einen solchen Bereich durch das FI.T.T. hindurch mit
einem Hartmetallfréser entlasten. Vor der Applikation
einer zusdtzliche Portion F.1TT. alle entlasteten
Bereiche und Regionen mit unzureichendem Material
griindlich spiilen und trocknen. Eine weitere kleine
Menge F.L.T.T. Anmischen und in die betroffenen
Bereiche einbringen. Das neue Material verbindet
sich homogen mit dem anderen.

. Den Patienten anweisen, keine Biirste oder abrasive
Zahnpasta an der Unterfiitterung zu verwenden
und ihn bis zum nachsten Termin entlassen. Bei
Verwendung fiir eine Funktionsabformung die
Proth

o

o
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de la solucion.

ALMACEAMIENTO, VIDA UTILY ELIMINACION

Guarde el producto a una temperatura entre 5-25°C.
Consulte la fecha de caducidad en el embalaje exterior.
No usar después de la fecha de caducidad. Para una eli-
minacion adecuada siga siempre las normativas locales
y nacionales.

VIGILANCIA

Si se produce un acontecimiento adverso se debera
informar al fabricante y a la autoridad competente del
pais correspondiente.

DESCARGO DE RESPONSABILIDAD

SpofaDental ha validado las instrucciones arriba
proporcionadas como ADECUADAS para la preparacion
de un producto sanitario, incluido los reutilizables. Es

den i im
Abschnitt“Reinigung und Desinfektion” desinfizieren
und das Modell unverziiglich ausgieBen, um die
Unterfiitterung vorzunehmen oder eine neue
Prothese anzufertigen.

ANWEISUNGEN FUR REINIGUNG UND DESINFEKTION
Um eine Kreuzkontamination zu verhindern, bei der
Handhabung der Behélter mit dem F..T.T.- Produkt und
der Messbecher saubere Handschuhe tragen. Die Messhe-
cher nach jedem Gebrauch mit einer Reinigungsldsung
Ihrer Wah! griindlich saubern. Befolgen Sie hinsichtlich
Konzentration, Temperatur und empfohlener Kontaktzeit
der Rei osung die Vor
dem AusgieBen der Funktionsabformung die Prothese
mit dem applizierten F.T.T.-Material mit Wasser
ausspiilen und mit einer Desinfektionsldsung auf
Wassevbasls desmﬁzweven Beachten Sie die Anweisungen
des fir die Kontaktzeit,

responsabilidad del dentista / usuario asegt
que el reprocesamiento se realiza con el equipo, los
materiales y el personal conforme a las instrucciones.

ou déchanges sous garantie des produits qui n‘auront
pas été manipulés ou retraités conformément aux
instructions ci-dessus.

KERR est une marque déposée de Kerr Corporation aux
Etats-Unis et dans d‘autres pays.

arriba para conseguir el resultado
deseado. Cualquier desviacion por parte del dentista /
usuario de las instrucciones arriba proporcionadas serd su
responsabilidad; SpofaDental no podra atender ninguna
peticion de reembolso o de cambio de ningin producto

Verdiinnung und Temperatur der Ldsung.

LAGERUNG, HALTBARKEIT UND ENTSORGUNG

Lagern Sie das Produkt bei einer Temperatur von 5-25 °C.
Das Verfallsdatum finden Sie auf der &uBeren Verpackung.
Nach Ablauf des Verfallsdatums nicht mehr verwenden.
Zur ordnungsgemaRen Entsorgung entsprechende ortli-

en garantia que no se haya

cheund beachten.

mente con acqua e consultare un med\co, 2. ELTT.indeholder ethylalkohol, som er yderst
4. Evitare il contatto conla pelle. In caso di contatto brandfarligt. Ma kun anvendes i omrader med
con la pelle, togliere immediatamente il materiale god ventilation. Hold afstand til varme, gnister
con del cotone e lavare con acqua e sapone. In caso og abenild.
di sensibilizzazione o eruzione cutanea persistente, 3. Undga kontakt med ojnene. Kommer stoffet
sospendere I'uso e consultare un medico. igjnene, skylles straks med rigeligt vand, og der skal
5. Evitare diingerire/deglutire il materiale. In caso di omgaende soges lzge.
ingestione accidentale, bere acqua in abbondanza. 4. Undga hudkontakt. Ved hudkontakt, skal man
Grandi quantita di materiale ingerito possono causare straks fierne materialet med bomuld og vaske
occlusione intestinale. In caso di disturbi digestivi, huden med vand og szbe. | tilfzlde af vedvarende
consultare un medico. overfolsomhed eller hududsleet skal man afbryde
6. La coppetta per la miscelazione & un accessorio mo- behandlingen og soge legehjaelp.
nouso. Non riutilizzare la coppetta per la miscelazione 5. Undgd at indtage/sluge materialet. Hvis det
e smaltirla dopo I'uso. utilsigtet sluges, skal der drikkes rigelige maengder
vand. Store mangder materiale, der sluges, kan
PRECAUZIONI fordrsage tarmblokering. Sog lzegehjaelp i tilfeelde af
1. Indossare indumentiprotttiviadatt, mascherina, fordojelsesforstyrrelser.
quanti e occhiali durante |'uso e la manij di 6. eret kassér
questo prodotto. blandekoppen efter brug.
2. Chiudere bene il contenitore subito dopo I'uso.
3. FLTT. aderira ai materiali di base della protesi dentale ~ FORHOLDSREGLER
eai dentiartificiali senza l'aiuto di un adesivo. Usare 1. Bar passende beskyttelsestaj, ansigtsmaske, hand-
il Separatore per FLT.T. per proteggere determinate sker og ajenbeskyttelse under brug og handtering
aree dal contatto accidentale con il prodotto. af dette produkt.
4. I materiali contenenti eugenolo non devono essere 2. Beholderne skal lukkes taet til straks efter anvendelse.
usati aquesto prodotto. Leugenolo 3. ELT.T. klaeber sig til protesebasismaterialer og
0 interferire con il processo di i del kunstige taender uden brug af klebemiddel. Brug
matenale e causare l'ammorbidimento del FLT.T. Separator til beskyttelse af omrader mod
materiale stesso. utilsigtet pafaring af produktet.
4. Materialer, der indeholder eugenol, md ikke anvendes
REAZIONI AWERSE sammen med dette produkt. Eugenol kan forstyrre
Nonvi materialets afbindingsproces og forarsage blodgoring
af materialet.
ISTRUZIONI PER L'USO
1. Controllare la protesi dentale attuale in termini di BIVIRKNINGER
occlusione centrica, dimensione verticale e copertura Ingen kendte
adeguata.
2. Informare il paziente che al momento dellinserimen- BRUGSANVISNING

to dellimpronta nella cavita orale potrebbe avvertire
una sensazione di puntura. Questa sensazione di
puntura scomparira dopo pochi secondi.
Ribasare tutti i sottosquadri e le aree di pressione
presenti sulla protesi. Pulire e asciugare la protesi
accuratamente.
. Rivestire le superfici labiali e vestibolari con un
sottile strato di Separatore per FLT.T. per evitare che
una fuoriuscita di F1.T.T. aderisca su di esse durante
il posizionamento. Tenere il Separatore per FT.T.
distante dalle superfici portanti del tessuto perché
impedisce a F1.TT. di aderire.
Erogare la quantita desiderata di polvere e liquido
usando i misurini. Usare un misurino pii grande
(7 ml) per erogare la polvere e un misurino pidl piccolo
(5 ml) per erogare il liquido.
Nota: La proporzione polvere-liquido non & importan-
te per l'accuratezza, F.LT.T. puo essere miscelato nella
consistenza pill indicata per i singoli casi. Quando si
desidera la fluidita massima, realizzare una miscela
acquosa (ca. Tdose di polvere e 1dose diliquido).
Quando si desidera un materiale da impronta piti
consistente, realizzare una miscela leggermente pill
densa (ca. 1.5 dosi di polvere e 1 dose di liquido).
Versare il liquido F.T.T. nella coppetta per la
miscelazione e aggiungere la polvere FLT.T. Usando
una spatola di metallo per miscelazione, mescolare
lentamente e uniformemente per evitare la forma-
zione di bolle d‘aria e grumi. Miscelare i componenti
per un minuto circa.
Dopo che il materiale F1T.T. & stato miscelato nella
consistenza desiderata, applicare la miscela sulla zona
della protesi da ribasare. Usando una spatola piccola,
applicare il materiale F1T.T. sui bordi periferici in
modo che, una volta in bocca, ci sara materiale
asufficienza per formare un buon contorno periferico
e consentire un‘impronta delle inserzioni muscolari.
. Sciacquare la bocca del paziente con acqua fredda e
inserire la protesi. Chiedere al paziente di chiudere
delicatamente in occlusione.
Comunicare successivamente al paziente di muovere
le labbra e le quance per circa 1-2 minuti per ottenere
la regolazione muscolare.
10. Quando il materiale si indurisce (2-3 minuti dopo
I'applicazione nella bocca del paziente), estrarre
la protesi e togliere il materiale in eccesso con uno
strumento tagliente caldo senza danneggiare il con-
torno periferico. Controllare quindi che la copertura
sia completa. Se si intravede materiale di base della
protesi, che indica un‘area di pressione, ribasare
questarea attraverso il . con una fresa in carburo
per rifinitura. Prima di applicare una dose aggiuntiva
diFLTT, sciacquare a fondo e asciugare tutte le aree
ribasate e le aree dove il materiale & insufficiente.
Miscelare un‘altra piccola quantita di F1.T.T. e metterla
nelle aree interessate. Il nuovo materiale si mescolera
in modo omogeneo con I'altro.
. Informare il paziente che non deve usare spazzolini
o dentifrici abrasivi sul rivestimento, congedare
il paziente e fissargli un nuovo appuntamento.
Nell'utilizzo per impronte funzionali, disinfettare la
protesi secondo le istruzioni contenute in “Pulizia e
disinfezione” e colare immediatamente il modello per
lavorare la ribasatura o fare una nuova protesi.

IS
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ISTRUZIONI PER LA PULIZIA E LA DISINFEZIONE

Per impedire la contaminazione crociata, indossare guan-
ti puliti quando si manipolano i contenitori del prodotto
FLTT. e i misurini. Dopo ogni uso, pulire accuratamente
imisurini con una soluzione disinfettante a scelta.
Attenersi alle istruzioni del fabbricante riguardanti la
concentrazione, la temperatura e il tempo di contatto
raccomandati per la soluzione detergente. Prima di
colare I'impronta funzionale, sciacquare la protesi con il
materiale F.L.T.T. applicato usando acqua e disinfettante
in una soluzione acquosa. Attenersi alle istruzioni del
fabbricante per il tempo di contatto, la diluizione e la
temperatura della soluzione.

1. Kontroller den aktuelle protese for centrisk okklusion,
lodret dimension og for tilstraekkelig daekning.

. Giv patienten besked om, at han/hun vil marke
stikkende fornemmelse, nér aftrykket indszettes i den
orale hulrum. Den stikkende fornemmelse forsvinder
efter et par sekunder.

til at omti

eller ombytning under garanti af produkter, der ikke er
blevet behandlet eller genbehandlet i overensstemmelse
med ovenstaende instruktioner.

KERR er et registreret varemaerke tilharende Kerr
Corporation i USA og andre lande.

sv - SVENSKA

FLTT™

ycks- och

BESKRIVNING AV UTRUSTNINGEN

Kerr™ Functional Impression Tissue Toner (F1.T.T.) & en
gel som forblir tillrackligt mjuk for att producera ett
funktionsavtryck. Det kan baras under flera dagar for

att hjélpa till att aterstélla skadad vavnad och eliminera
justeringar efter inpassning.

F.T.T.-material levereras som en produkt i tva flaskor

— en flaska med pulver och en flaska med viitska.

Bada komponenterna ska blandas till en jamn, kramig
konsistens. Produkten ger ett exakt och detaljerat avtryck
oavsett fukttillstind.

FLTT. Separator ar en tilliggsprodukt utformad for att
anvéndas fore appliceringen av FLT.T. for att forhindra att
overskott av F.LT.T. -material vidhftar pa den labiala och
buckala ytan av en akrylprotes.

ANVANDNINGSOMRADE

FLTT.-material & lampligt att anvénda som ett tillfalligt
rebaseringsmaterial for hel- och delproteser i akryl.
F.T.T.-material dr ocksa avsett for att ta funktionsavtryck.

KONTRAINDIKATIONER
Anvand inte produkten till patienter med kand allergi

den som frén

ovan sker pd egen risk. SpofaDental kan inte behandla
begéran om dterbetalningar eller byten under garantin
for produkter som inte har omarbetats i enlighet med
anvisningarna ovan.

KERR ar et registrerat varumrke som tillhdr Kerr
Corporation i USA och andra lander.
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FLTT™
TovwTiC 10TOD AEITOUPYIKOY AMOTUNGpATOC

MNEPITPAOH NPOIONTOX

To Kerr™ Functional Impression Tissue Toner (F.LT.T.)
€ival uta yéhn mou Slatnpeital emapka¢ pahakr yia my
Tapaywyr Evo¢ Aertoupyikou anotunapatog. Mropei

ano mez Xprion meupl(ﬂz ooAaoTIKd TIC peColpeg
He vypd kabapiapod g emhoyric oag.
U6 08NYiEG T0U KATAOKEVAOTH Yia T OUYKEVTPWOT ToU

carbideboor. Reinig en droog alle bewerkte gebieden
en de gebieden waar sprake is van onvoldoende
materiaal, voor er aanvullend F.T.T.-materiaal wordt

ypou kaBapiopod, T i katto O
Xpovo enagnic. Mpw amé ™ xutevon Tov Aetroupyikol
anotun@pato, Eemuvete T odovtootolyia agol
£qappooete 1o uMKO FLTT. e vepo kat amohupavete
e vbatiko Sidhupia amohvpavong. Avatpé€e oti
0dnyieq Tov KaTaoKevaoTH T AMOAUPAVTIKOD yia
TOV OUVIOTWJEVO XPOVO ENAri¢, TV apaiwon kat
Beppokpacia Tou Stakvpatog.

OYAAZH, AIAPKEIA ZQHI KAI ANOPPIVH
Anobnkevete To mpoiov oe Beppokpacia petall 5 kat
25°C. Avatpé€te o e€wrepikiy ouokevacia yia TV
nuepopnvia Mjéne. Mnv To xpnowonoteite perd v
nuepopnvia Miénc. Na owotr anoppuyn, axohouBeite
TIGVTOTE TOU TOIKOUG Kal EBVIKOUG KavoviopoU.

ENATPYMNHZH
Ze mepimwon avemBUpnTou latpikob cuppavtog,

Meng opnieuw een kleine hoeveelheid

trimmende karbidbor. For pafering av ytterligere
FLT.T. skyll og tork grundig alle avlastede omrader,
samt omrader der det ikke er tilstrekkelig materiale.
Lag enda enliten blanding med F1.T.T. og péfor de

FLT.T. aan en breng het aan op d
gebieden. Het nieuwe materiaal zal zich homogeen
aanpassen aan het bestaande materiaal.

. Adviseer de patiént om geen borstel of abrasieve
tandpasta te gebruiken voor de onderlaag en laat
de patiént een volgende keer terugkomen. Als
het materiaal voor een functionele afdruk wordt
gebruikt, desinfecteer de prothese dan volgens de
“Instructies voor reiniging en desinfectie’ en giet het
model direct uit voor het maken van de onderlaag of
Voor een nieuwe prothese.

INSTRUCTIES VOOR REINIGING EN DESINFECTIE

ddene. Det nye materialet vil blandes
Jevntmed detandre.

. Rad pasienten om ikke & bruke en tannborste eller sli-
pende tannkrem pa foringen, og send pasienten hjem
inntil neste timeavtale. Hvis den brukes til funksjonelt
avtrykk skal protesen desinfiseres i henhold til in-
struksjonene i avsnittet, Rengjering og desinfeksjon”
og modellen skal helles umiddelbart for & behandle
omforingen eller for & lage en ny protese.

ANVISNINGER FOR RENGJ@RING 0G DESINFEKSJON
For  forhindre krysskontaminering, bruk rene hansker
nér du handterer beholderne med F.LT.T- produkte(

Vermijd door schone te
gebruiken tijdens het hanteren van de reservoirs met het
FLTT.- product en van de maatbekertjes. Reinig de ma-
athekertjes iedere keer grondig na gebruik, met behulp

QAVAQEPETE TO OTOV Kat oty appodia apyr
NG EKAOTOTE XWpag.

AHAQIH AMOMOIHEIHE
Ot 0dnyieg mov mapéyovtal napandve € ouv emkupwBEi
an6 v SpofaDental w¢ IKANEZ va npoaoluaaouv

va {yta moN\ég npépec évouva éva 0 mpoiov
oupBaMel ot avamaon EVWV 10TV Kal wv f Napapével oty
KaBloTd MEPITTEG MPOOAPHOYEC PETd TV Mapadoon. €uBovn Tou o&ovnalpou/xpnum va daogahioe! 6 an n

To uhikd ELT.T. SiatiBetat we mpoidv 5bo grahav —n
Mia @udkn meptéxet okovn kat ) dAn vypo. Ta §oo

omv
e Tov £§0mMop0, Ta UNIKA Kal T0 TIpoownTIkd
e TI 0dnyie mou mapéyovtat nupcmuvw

ouoTatikd mpémel va OV péxpLva i
Aeia, kpep@dn ovotaon. To mpoiov mapéyel éva akpipéc,
\emopepé¢ amotomwpia avegaptnTa amoé Tiq ouvBrkeg
uvypaoiac.

FLT.T. To Separator eivat éva BonBniko mpoiov
nx{émouzvo Yia Xprion mpw and Ty egappioyr 0w
uhikou FLLT.T. yia v anotpom g unepyeihiang tou
uhikod FLT.T. an6 v kdkAnon oty xethikij kat ot
oTopatiki emeavela pag akpulikic odovtooToryiag.

ENAEIZEIZ XPHEHE

To vhko FLT.T. €ivat katdMn)o yia xprion wg uhikd
TipoowpwWiis avayduwong yia akpuhikég TApELS Kat
Jeptkéc oSovrooToiyiec. To ukiko FLLT.T. evdeikvutat
£niong yta T Ay AEToupYIK®GY amoTuwpdTwy.

ANTENAEIZEIZ

Mnv xpnatponoteite auto To mpoidv oe aoBeveic pe

yvworr alepyia oTic peBakpulikég evioeis kabwg
evdéyetal va npokahéael akkepyikij otopatitida kat
Sepparinda &€ emagiic.

I1 POEIAOMOIHZEIL
. Autd To mpoiv mpoopiCerat yia xprion and
EIBIKEV}IEVOUC 080VTIATPOUC OF YeViKo TAnBupO
aoBeva.

2. ToFLT.T. mepiéyet aiBulikr) ahkoohn mov eivat
mot metakrylater eftersom det kan orsaka allerg\sk X P .
€€atpeTIkd eVQAEKT. XpraIomoLeiTe j0vo 0 Kahd
och allergisk 3 . . P
Xwpouc. Aampeite pakpid amo
e 5 v gyt o e
1. Produkten &r avsedd att anvandas av behirig - ATOPEUETE T RGP e T0 HaTd, LE nEpion
. pienalimin ENaQi jie Ta pamia, EEmovere apéowg pe apBovn
P N TI0g0TNTa vepoU kat avalnTioTe latpiki) forjBeia.
2. ELTT.innehaller etylalkohol som & extremt 4. Anogebyere Ty enagi e 1o Sépya. T mepintuon

brandfarligt. Anvénd bara i vél ventilerade omraden.
Hall bort fran varme, gnistor och dppen eld.

Undvik dgonkontakt. Vid kontakt med dgonen, spola
genast med rikligt med vatten och sok lakare.

Undvik hudkontakt. Vid kontakt med huden, ta
omedelbart bort materialet med bomull och tvétta
med tvél och vatten. Vid ihdllande hudsensibilisering
eller utslag, avbryt och sok lakare.

5. Undvik fortéring/nedsvaljning av materialet Vid
oavsiktlig nedsvéljning, drick rikligt med vatten. Stora
mangder nedsvalt material kan leda till tarmobstruk-
tion. Sok lakare vid matsmaltningsbesvar.
Blandningskoppen ér ett tillbehor for engangsbruk.
Kasta blandningskoppen efter anvandning.

>

o

FORSIKTIGHETSATGARDER

. Anvand lampliga skyddsklader, ansiktsmask,
handskar och glasgon vid anvéndning och hantering
av produkten.

Stang behallaren ordentligt efter anvandning.

FLT.T. vidhiftar pa protesbasmaterial och artificiella
ténder utan hjilp av vidhaftningsmedel. Anvéind
FLT.T. Separator for att skydda omraden fran
oavsiktlig produktapplicering.

Material som innehaller eugenol ska inte anvandas
tillsammans med denna produkt. Eugenol kan
paverka materialhdrdningsprocessen och leda till att
materialet mjuknar.

£

BIVERKNINGAR
Inga kinda

BRUKSANVISNING

1. Kontrollera den aktuella protesen for centrisk

ocklusion, vertikala métt och adekvat tackning.

Informera patienten att de kan kénna ett stick nar

avtrycksmaterial fors in i munhélan. Den stickande

kanslan forsvinner efter nagra sekunder.

. Minska alla underskar och tryckomraden som finns pa
protesen. Rengor och torka protesen noggrant.

. Tack labiala och buckala ytor med ett tunt lager
avELTT. Separator for att forhindra att dverskott
avFLTT. vidhéftar under placeringen. Hall F.T.T.
Separator borta frén vavnadsbérande ytor eftersom
det forhindrar att FLT.T. vidhéftar.

5. Dispensera dnska mangd pulver och vétska med hjalp

av Anvand en storre matkopp (7 ml)

IS

. Aflast alle inger og pa

protesen. Rengor og tor protesen grundigt af.

Smor labial- og buccalfladerne med en tynd belzeg-

ning af FLTT. Separator til at forhindre, at F1.T.T.-

-overlob i at klabe under placeringen. Gem F.LT.T.

Separatoren skal fiernes fra vaevskontaktfladerne, da

denne vil forhindre korrekt tilhzftning af F.

. Den onskede mangde pulver og vaeske afméles ved
hjelp af malebagrene. Brug et storre mélebager
(7 mi) til at dispensere pulveret, og et mindre
malebager (5 ml) til at dispensere vaesken.

Bemaerk: Pulver-vaeskeforholdet er ikke afgorende for
at opné nojagtighed. F.T.T. kan derfor blandes til den
konsistens, der er bedst egnet til individuelle tilfaelde.
Nar der onskes maksimalt flow, kan der anvendes
entynd blanding (ca. 1 del pulver il 1 del vaeske).
Nar der onskes mere fasthed i aftryksmaterialet,

kan det opblandes lidt tykkere (ca. 1.5 dele pulver

il 1 del vaeske).

. FLTT-vaesken overfores til blandekoppen, og FLT.T.-
-pulveret tilsaettes. Ror langsomt og konstant med
en metalspatel for at undgd luftbobler og klumper.
Bland komponenterne i ca. et minut.

. NarELTT-materialet er blevet blandet til den
onskede konsistens, skal blandingen spredes over
det proteseomrade, der skal genfores. Brug en
lille spatel til at anbringe F.LT.T.-materialet, sa det
stader op til de ydre granser, og sa der, nér det
placeres i munden, er rigeligt materiale til at danne
engod perifer rulle og til at opnd et godt aftryk af
muskeltilhzftningerne.

. Skyl patientens mund med koldt vand, og indszet
protesen. Bed patienten bide forsigtigt sammen
om okklusionen.

. Bed derefter patienten flytte pé leberne og kinderne
i a. 1-2 minutter for at opnd muskelaftryk.

10. Nar materialet er afbundet (2-3 minutter efter
paforing pa patientens mund), skal man fierne den
og trimme eventuelt overskydende materiale med
etvarmt skareinstrument uden at odelzegge den
perifere rulle og kontrollere for fuld dzekning. Hvis
noget af protesebasismaterialet skinner igennem,
er dette er tegn pa et trykomrade, og dette omrade
skal tlp FLTT. med et tilpasningsbor af
karbid. For paforing af endnu en F.1.T.T.-portion skal
alle de tilpassede omrader skylles og tarres grundigt.
Det gaelder ogsa omrader, hvor der er utilstraekkeligt
materiale. Lav endnu en lille blanding af FL.TT,
og anbring den i de pageldende omrader. Det nye
materiale blandes, sa dets konsistens er ensartet
med det forrige.

. Bed patienten om ikke at barste eller bruge slibende
tandpasta pa foringen, og send patienten hjem med

>
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for att dispensera pulvret och en mindre métkopp

(5 ml) for att dispensera véitskan.

Anm: Kvoten pulver - vtska ar inte viktig for att

erhalla ett exakt resultat, F.1.T.T. kan blandas till en

konsistens som passar det enskilda fallet. Nér maxi-

malt flode onskas, anvénd en tunn blandning (cirka

1del pulver till 1 del vétska). Nar mer massa onskas

iavtrycksmaterialet, blanda det nagot tjockare (cirka

1.5 delar pulver till 1 del vatska).

i vitskan till blandningskoppen och

-pulver till den. Anvand en bland-
ningsspatel i metall, blanda langsamt och konstant
for att undvika luftbubblor och klumpar. Blanda
komponenterna under cirka en minut.

7. Nér ELT.T.-materialet har blandats till 6nskad konsi-

stens, sprid ut blandningen dver det protesomrade

som ska rebaseras. Anvand en liten spatel och

applicera F.T.T.-materialet upp till de perifera kan-

terna, sd att det vid placering i munnen finns rikligt

med material for att forma en bra perifer kontur och

medge ett avtryck av muskelfastena.

Skilj patientens mun med kallt vatten och sétt

in protesen. Be patienten stanga forsiktigt till

ocklusionen.

Instruera darefter patienten att rora [apparna och

kinderna under cirka 1-2 minuter for att forma

materialet.

10. Nar materialet har hardat (2-3 minuter efter applice-
ring i patientens mun), ta bort protesen och ta bort
eventuellt overskott med ett varmt

S
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EMaQNC e T 5pya, aPaipéoTe apiéowg T UNIKO
e Bapaxi kat MAOVeTe pe samovv kat vepo. Ze

a emrevyBei Bupy
KaBe napéxihon ek pépoug Tou odovtidtpou/xprioT
and Ti 0dnyieg mou mapéyovtat napandve Ba eivat pe
Stk oag evBovn, ) SpofaDental dev Ba pmopéoet va
avranokpiBei o onoladimote armipata yia emotpogr
Ypnpdtwv 1y aviaMayr npoiovtog ota mhaiota g
£yyinong yla onotadrmote mpoidvta Ta omoia dev
£xouv umoBAnBei o¢ emavemegepyacia O0PWVa e TIG
Tmapandvw odnyieg.
H Kerr eivat orjpia katateBév e Kerr Corporation otig
Hvapévec Nohieiec kat o dMeg wpec.

nl-N RLAND

van een reinigis naar keuze. Volg de instructies
van de fabrikant van het materiaal op ten aanzien van de
en van hetreinigi en

og Rengjor grundig etter
hver bruk med etvalgfritt rengmnngsmlddel Folg
om
konsentrasjon, temperatur og anbefalt kontakttid. For
det funksjonelle avtrykket helles skal protesen med
det paforte FT.T.-materialet skylles med vann og
desinfiseres med en vandig desinfeksjonslosning. Se

de aanbevolen contactduur. Reinig de prothe t het
aangebracht F1.T.T.-materiaal met water en desinfecteer
hem met een desinfectieoplossing op waterbasis voor
ude functionele afdruk uitgiet. Raadpleeg de instructies
van de fabrikant van het desinfectiemiddel voor de
aanbevolen contactduur, verdunning en temperatuur van
het desinfectiemiddel.

BEWAREN, BEWAARTERMUIN EN VERWIJDEREN
Bewaar het product bij een temperatuur van 5-25°C.
Raadpleeg de omverpakking voor de uiterste houdba-

for kontakttid, fortynning
0g temperatur av losningen.

HOLDBARHET, OPPBEVARINGSTID 0G KASSERING
Oppbevar produktet ved en temperatur pé 5-25 °C.Se
ytteremballasjen for utlopsdato. Skal ikke brukes etter
utlopsdatoen. For riktig kassering mé du alltid folge lokale
og nasjonale forskrifter.

arheidsdatum. Niet gebruiken na de . Volg
voor het correct afvoeren als afval altijd de plaatselijke en
nationale wet- en regelgeving op.

BEWAKING

Indien er een ongewenst medische voorval optreedt,
meld dit dan bij de fabrikant en bij de bevoegde
autoriteit voor dat land.

DISCLAIMER

De bovenstaande instructies zijn door SpofaDental
gevalideerd ten aanzien van de MOGELIJKHEID van

het prepareren van een medisch hulpmiddel voor
gebruik, ook als het hulpmiddel geschikt is voor
hergebruik. De tandheelkundige/gebruiker is er zelf voor

ELTT™
Functi afdruk-en
ningsmateriaal

BESCHRUVING MEDISCH HULPMIDDEL

Kerr™ Functional Impression Tissue Toner (F1.T.T.) is een
gel voor weefselbehandeling die zacht genoeg blijft
voor het maken van een functionele afdruk. De gel kan
meerdere dagen worden gedragen, helpt om beschadigd
weefsel te herstellen en voorkomt aanpassingen na

het aanbrengen.

F.T.T.-materiaal wordt geleverd als product in twee
flessen — een fles bevat poeder en de andere fles
vloeistof. Beide componenten moeten worden gemengd
tot een gladde, smeuige consistentie. Het product geeft
een nauwkeurige, gedetailleerde afdruk, ongeacht de
vochtomstandigheden.

FLT.T. Het separatormateriaal is een aanvullend product
dat ontwikkeld is om te gebruiken voor er FLT.T. wordt

TEIMTLON Emijtovng Tou Séppatog
1| e§avBripatog Stakdyte ™ yprion kat avalniote
1atpikij BoriBeia.

5. Anogebyete v katavdhwon/katdnoon Tov ukiko.
e MepiMmTwon akovolag katdmnoorng, meite dpBovo
vepo. H katanoon peydhwv moootriTwy Tou UKol
evbéyetal va mpokahéael amogpagn Tov eviépov.
Avalntiote 1aTpiki) PoriBela o€ mepimTwon MEMTKGV
Slatapayiv.

6. To komeNo avapeiéng eivat BonBniko e€onhiopog
piag ypriong. Amoppimtete To kbmeNo avapeiEng
Herdm yprion.

MPOOYAAZEIL

1. Oopare katdMnha mpooTaTeuTIKd eviljata,
Tpoowida, yavtia kat yuakid Katd T xpron Kai to
YEIPIONO QUTOD TOU TPOTOVTO.

2. Tgpayilete eppnTIKA TOUG MEPIEKTEC apIéOw PeTd

mxpron.

To uhiké F.LT.T. koMd ota Bactkd uhika

odovrooTolyiac kat ota TevnTd S6vria ywpic

BorBeia koMag. Xpnotonoteite to FIT.T. Separator

Yla mpooTacia Twv meptoxwv and T pn nBeAnjiévy

E£QapyLoyr} ToU TPOIOVTOG.

4. YNikd mou mepiéyouv evyevohn dev mpémetva
XPNO1HOMOI00VTal O€ GUVSUAGHO 1€ AT T TIOIOV.
H evyevohn pmopei va mapephnBei ot Sadikacia
ENG Tov UNKOD Kat va pahaK@oeL To UAIKO.

ANEMIOYMHTEZ ANTIAPAZEIL
Kapia yvwor

OAHTIEL XPHIHE
1. ENéy€re my tpéxouoa odovtoatotyia w mpog v
KEVTPIKI] 6UyKAton, TV kataképugn Staotaon kat
T enapki kahugn.
Evnpepciote Tov aoBevy ott evdéxeta va aioBavBei
oI A KaTa TV E10aywY TOV AMOTUNIMPATOC
ot otopatiki) kothotta. H aioBnon mmnnpum(
UoTepa amé pepikd

Amokataotijote M Ta umooKapyi£va onjigia Kat Tig
TEpIOXEC Migang oy oSovtoatoiyia. KaBapiote kat
OTEYVWOTE OXOAAOTIKG TNV 080vTOaTONKid.
. Emotp@ote oTiC XEINKEC Kal OTIG OTOIATIKES
emgavetec pua et otpaon FLTT. Separator yiava
anotpéyete Ty unepyeilion Tov uhikod FLT.T. ané
TV K6Mnon katd Ty TomoBémon. Aanpeite To
FLT.T. Separator pakpid ané Tic emedaveles oTiping
10700, Ka¢ auTo Ba amotpépel TV KOMNon Tou
UhikoU FLTT,
Metpriote Ty emBupnt mosoTNTA GKOVAG KAl UYpPOD
e g peCoupeg. Xpnotpormotote juta peyahotepn
pedovpa (7 ml) yia va petproete T okovn Kat pia
Jkporepn (5 ml) yia o vypo.
Inpeiwon;: H avahoyia akovng — vypol Sev
eivat kpioyng onpaciag yia Ty eéaopdlion g
akpiBetac. To uhikd FLTT. propei va avapetyBei
oV EvOEdENyéVN ia kdBE mepimTwan oUoTaon.
‘Otav eivat emBupni n péyiotn pevototnta,
XPnotonoleite éva apaid peiypa (mepimou 1 pépog
akovng mpog 1 tépog bypod). Otav To UMK
anotimwong mpéneva éyet peyahitepo naxoc,

DETE éva ENa@puG o Tayupp:
(mepimou 1.5 pépn okovnG mpog 1 pépog uypov).
6. ¢pete 10 uypd FLT.T. ato KOmeENN ne
KatmpooBérete oe auto T okovn FLTT. Me um
petahhikn} ondroula avapeiéng avadevete apyd kat
oTabepd yla v anoguyi oxnpatiopiol guoakidwv
aépa kai 0BOAwv. AvapielyvieTe Ta oUoTaTIKG yia
Tepinou éva hemo.
Agob avaperyBei to ukiko FLT.T. oty emBupnts
abotaon, amAOTE To eiypa oTY Teplox TG
obovtoototyiag mov mpOKerTal va avayopwoeTe. Me
pia pikpr omdtoula gépete 1o uhikd FLTT. éwq ta

IS

Het voorkomt dat overtollig F.L.T.T.-
materiaal zich kan hechten aan het labiale en buccale
oppervlak van protheses van acryl.

INDICATIES

F.T.T.-materiaal is geschikt om te gebruiken als tijdelijk
onderlaagmateriaal voor zowel volledige als gedeeltelijke
prothese van acryl. F1.T.T.-materiaal is ook geindiceerd
voor het maken van functionele afdrukken.

(CONTRA-INDICATIES

Gebruik dit product niet bij patiénten met een

bekende allergie voor methacrylaten, aangezien bij deze
patiénten allergische contactstomatitis en allergische
contactdermitis kan optreden.

WAARSCHUWINGEN

. Dit product is bedoeld voor gebruik door tandheel-
kundigen bij een algemene patiéntenpopulatie.

. FLTT bevat een zeer licht

~

jk dat voor het gewenste resultaat de
reiniging, desinfectie en sterilisatie met betrekking tot
de uitrusting, materialen en het personeel zo verlopen
alsin de bovenstaande instructies vermeld staat.
ledere afwijking door de tandheelkundige/gebruiker
van de bovengenoemde instructies is voor eigen risico.
SpofaDental kan niet aansprakelijk worden gesteld

OVERVAKNING
Huis det oppstar en bivirkning skal del rapporteres til

og til idetlandet.
ANSVARSFRASIGELSE

Instruksjonene ovenfor er validert av SpofaDental som &
vaere | STANDTIL & forberede en medisinsk enhet, inklu-
dert gj Det er fortsatt q

ansvar & srge for at reprosesseringen som faktisk utfores
av utstyr, materialer og personell blir utfort i henhold til
instruksjonene gitt ovenfor for & oppné onsket resultat.

Eventuelle avvik av kerfrai

kuivaa huolellisesti kaikki kevennetyt alueet seka
kaikki kohdat, joissa materiaalia on liian vahan.
Valmista pieni F.L.T.T.-lisaannos ja lisaa ainetta
kaikille alueille, joista sitd puuttuu. Lisétty materiaali
sekoittuu homogeenisesti aiemmin laitettuun.

. Neuvo potilasta, ettd hénen ei pida kayttad harjaa tai
hiovaa hammastahnaa vuorauksen paalld. Potilas voi
nytlahted kotiin seuraavaa hmlokenaa odommaan
Jos proteesia kdytetdan toimi

completamente coberta. Se qualquer material da
base da dentadura transparecer indicando uma drea
de pressao, desgaste esta rea através do F.LT.T. com
uma broca de carboneto. Antes de aplicar uma porgao
adicional de FLT.T, enxague e seque todas as dreas
desqastadas e todas as dreas com material insufici-
ente. Volte a fazer uma pequena mistura de F1.T.T.e
coloque-a nas dreas afetadas. 0 novo material adere
a0 outro material.

tekoon, desinfioi proteesi “Puhdistus- ja desifioin-
tiohjeet”-kohdassa annettujen ohjeiden mukaan
jakaada malli sen jalkeen valittomasti vuorauksen
kasittelya tai uuden proteesin valmistusta varten.

PUHDISTUS- JA DESINFIOINTIOHJEET

. Informe o doente que nao deve utilizar escova nem
pasta de lavar dentes abrasiva na area revestida até
apréxima consulta. Se o material for utilizado para
impressao funcional, desinfete a prétese de acordo
com as instrugdes na seccao “Limpeza e desinfecao”
eencha 0 modelo imediatamente para preparar

Kun Kasittelet F. teriaalia ja

kdyta puhtaita kasineita ristikontaminaation valttd-
miseksi. Puhdista mittauskupit jokaisen kayttokerran
jalkeen huolellisesti valitsemallasi puhdistusliuoksella.
Noudata valmistajan suosituksia puhdistusliuoksen
pitoisuuden, limptilan ja suositeltavan vaikutusajan
suhteen. Ennen toiminnallisen jaljenndksen kaatamista
huuhtele proteesi ja siihen levitetty F.LT.T.-materiaali
vedell ja desinfioi ne kéyttamalla VeSIpDhJaIS(a desmﬁo—

0 { ou para fazer uma nova dentadura.

INSTRUGOES DE LIMPEZA E DESINFECAO

Afim de evitar contaminagao cruzada, utilize luvas
limpas a0 manusear os recipientes com o produto FLTT.
€05 copos medidores. Depois da utilizacao, limpe bem
0s copos medidores com uma solugao de limpeza a sua
escolha. Siga as instrugdes relativas a concentragdo da
solugao de limpeza, & temperatura e ao tempo de agao
Antes de encher a impressao funcional,

intiliuosta. Katso liuoksen
jalampotila desifiointiaineen valmistajan ohjeista.

SHILYTYS, KESTOAIKA JA HEVITTAMINEN

Séilytd tuote 5-25°C lampotilassa. Katso viimeinen
kdyttopéiva ulkopakkauksesta. Tuotetta ei saa kayttad vii-
meisen kayttopaivimaaran jalkeen. Havitd tuotteet aina
paikallisia ja kansallisia madrayksia noudattaen.

TURVALLISUUDEN VALVONTA

Jos ilmenee jokin hoitoon liittyvé haittatapahtuma,
ilmoita siitd valmistajalle ja kansalliselle ladkevalvon-
taviranomaiselle.

VASTUUVAPAUSLAUSEKE
SpofaDental on validoinut edelld annetut kdyttohjeet
javakuuttaa, ettd niita noudattamalla ON MAHDOLLISTA
valmistella ladkinnallinen laite, mukaan lukien uudelleen
kdytettavat laitteet, kéyttod varten. Halutnntu\oksen

i on kuitenkin

qitt ovenfor, vil bli gjort pa egen risiko; vil

/Kayttdjan vastuulla varmistaa, ettd
laitteen d kdytettavat laitteet ja

ikke kunne behandle noen foresparsler om refusjon eller
bytte av produkter under garanti som ikke er handtert
eller behandlet i samsvar med instruksjonene ovenfor.
KERR er et registrert varemerke for Kerr Corporation i USA
ogiandre land.

ELTT™

voor producten die niet volgens de
instructies zijn gehanteerd of geprepareerd en gaat in dat
geval niet in op verzoeken voor restitutie of vervanging
op grond van de garantie.

KERR is een geregistreerd handelsmerk van Kerr Corpora-
tion in de Verenigde Staten en in andere landen.

FLTT™
i afdruk- en

ningsmateriaal

BESKRIVELSE AV ENHETEN

Kerr™ funksjonell vevsavtrykk-toner er en gel som forblir
myk nok til & produsere et funksjonelt avtrykk. Det kan
brukes i flere dager for & hjelpe med d helbrede skadet
vev og eliminere justering etter plassering.
F1TT-materialene leveres i to flasker — én flaske med
pulver og én flaske med vaske. Begge komponentene
skal blandes til en glatt, kremaktig konsistens. Pro-
duktet gir et noyaktig, detaljert avtrykk uavhengig av
fuktighetsforhold.

FLTT. Separator er et hjelpeprodukt designet for bruk for
FLTT. péfores, for & forhindre at overflodig F..T.T.-ma-
teriale fester seg til de labiale og bukkale overflatene

pé en akrylprotese.

FOR BRUK

vloeistof. Alleen gebruiken in een goed geventileerde
ruimte. Verwijderd houden van warmte, vonken
en open vuur.
. Contact met de ogen vermijden. Bij contact met
de ogen direct uitspoelen met veel water en
onmiddellijk een arts raadplegen.
Contact met de huid vermijden. Bij contact met de
huid het materiaal direct verwijderen met watten

£

FLT.T.-materialet er egnet for bruk som et midlertidig
omforingsmateriale for hele eller partielle tannproteser
iakryl. F1.T.T-materialet er ogs indisert til funksjonelle
avtrykk.

KONTRAINDIKASJONER
Ikke bruk dette produktet pa pasienter med kjent

jaljentamiseen

TUOTEKUVAUS

Kerr™ Functional Impression Tissue Toner (FLT.T.)
onriittdvin pehmeand pysyva geeli toiminnallisten
jaljenndsten tekoa varten. Sita voidaan pitad useamman
paivan ajan, jotta vaurioitunut kudos padsee paranema-
an eika proteesin toimituksen jalkeen ei enaa tarvitse
tehdd muutoksia.

FI.T.T.-materiaali valmistetaan kahdessa pullossa
toimitettavista tuotteista: toisessa pullossa on jauhetta,
toisessa nestettd. Namé aineet sekoitetaan keskendan
pehmedan, kermamaiseen paksuuteen. Tuotteen

avulla saadaan tarkka ja yksityiskohtainen jéljennds
kosteusasteesta riippumatta.

FLT.T. Separator on lisévaruste, joka on tarkoitettu ky-
tettavaksi ennen FLT.T-geelin levittamista. Silla voidaan
estad yli valuvaa F1.T.T.-geelid tarttumasta akryylisen
proteesin labiaaliseen ja bukkaaliseen pintaan.

KAYTTOAIHEET
FLTT.-materiaali sopii kéytettavaksi akryylisten osa- tai

Lisaksi F..T.T-materiaalia voidaan kéyttaa toiminnallisten
jaljenndsten ottamiseen.

VASTA-AIHEET
Tata tuotetta ei saa kdyttd potilaille, joiden tiedetdan
olevan allergisia metakryylille, silla se voi aiheuttaa

materiaalit sekd uudelleenkdsittelyn suorittavat henkilot
noudattavat annettuja ohjeita. Jos hammaslaaketieteen
ammattilainen / kéyttaja poikkeaa edelld annetuista
ohjeista, han tekee nain omalla riskillaan; SpofaDental ei
maksa takuun mukaista korvausta tuotteista eika vaihda
uusiin tuotteita, joita ei ole kasitelty tai puhdistettu
edelld annettujen ohjeiden mukaisesti.

KERR on Kerr Ct in rekisterdity

enxague a protese, com o material FL.T.T. inserido nela,

com agua e desinfete-a com uma solugdo de desinfecao
aquosa. Consulte as instrugdes do fabricante do desinfe-
tante para obter informagao sobre o tempo, a diluigao e
atemperatura da solugao.

(CONSERVACAO, VALIDADE E ELIMINACAO

Guarde o produto a uma temperatura de 5-25°C. Con-
sulte a data de validade na embalagem exterior. Nao
utilize depois de expirado o prazo de validade. Para uma
eliminagdo adequada, cumpra sempre os regulamentos
locais e nacionais.

VIGILANCIA
Se ocorrer um efeito médico adverso, relate-o ao fabrica-
nte e & autoridade competente do respetivo pais.

EXCLUSAO DE RESPONSABILIDADE
As instrugdes fornecidas acima foram validadas pela
SpofaDental como CAPAZES de preparar um dispositivo

odciazone obszary oraz obszary, w ktorych nie
ma dostatecznej ilosci masy. Przygotowac kolejng
niewielka porcje mieszaniny FLT.T. i umiescijaw
odpowiednich obszarach. Nowa masa jednorodnie
potaczy sie z druga.

. Poinformowac pacjenta, aby nie uzywat szczoteczki
ani Scierej pasty do zebow na iu i zwolnic

My3bIpbKOB BO3/yXa ! KOMKOB. (mewwBaiite
KOMIMOHEHTbI B TeYeHne npmﬁnuzmenm onuoﬁ
MUHYTHI.

. Tloce LOCTUKEHIA XeNaeMoi KOHCHCTEHLMN
marepuana FLT.T. HaHecuTe cmech Ha 0bnactb
nepe6asupoakus npote3a. C nomotLbio

paqema du nastepnej wizyty. W pvzypadku wycisku

wnatens Matepan
FLTT. k nepudepuyeckum yyactkam, 4robbi npyu

nalezy ¢ proteze
wedlug wskazéwek w rozdziale, Czyszczenie
i dezynfekeja”i natychmiast odla¢ model do obrobki
podscielenia lub wykonac nowa proteze.

INSTRUKCJE CZYSZCZENIA | DEZYNFEKCI

Aby uniknac zakazenia krzyzowego, nalezy uzywac
czystych rekawiczek podczas uzywania pojemnikéw
ZFLTT.i miarek. Po kazdym uzyciu dokfadnie wyczysci¢
miarki wybranym roztworem czyszczacym. Postepowac
zgodnie z zaleceniami producenta dotyczacymi stezenia
roztworu czyszczacego, temperatury i zalecanego czasu
kontaktu. Przed odlaniem wycisku czynnosciowego
przeptukac woda proteze z uzyta masa FLTT. i zdezyn-
fekowac wodnym roztworem dezynfekcyjnym. Zapozna¢
sie z zaleceniami producenta dotyczacymi czasu kontaktu
istezenia $rodka dezynfekcyjnego.

PRZECHOWYWANIE, TERMIN WAZNOSCI | USUWANIE
Przechowywac produkt w temperaturze od 5°C do 25°C.
Data waznosci znajduje sie na

810MI0CT PTa G610 A0CTaTOuHO
MaTepiana 1A GopMIPOBaHAA Xopolwero
MepyepHIECKOT0 BaNUKa U CO3aHUA OTTHCKA B
'MeCTaX NPUKPENIEHH MbiLULI.

. MpomoiiTe NONOCTb pTa XoNoAH BOAOI 1
yCTaHoBuTe NpoTe3. M1OMpOCTe NaLeHTa akKypaTHO
COMKHYTb YemocTi.

. 3aTem NoONpoCTe NauyieHTa ABUraTb ry6amit u
ujeKami B TeyeHme NpUOAM3UTENbHO 1-2 MUHYT,
4T06b1 06€CNeYuTb NPOGUANPOBaHIE MbILIEYHOTO
annapara.

10. Korna matepuan 3ateepaeer (cnycTa 2-3 MutyTbl

110C7le BHeCeHYA B NOOCTb PTa), U3BNEKUTE NPOTe3
W yRanuTe MioBble UMUK TENTIbIM PEXyLLMM
UHCTDYMEHTOM, He Pa3pywias nepugepuseckuit
BaNWK, 1 MPOBEPLTE Ha NONHOTY 0XBaTa. Ecnn
BUJICH MaTepUan NpoTe3a, 4To YKa3biBaeT Ha 30Hy
naBneHus, obpaboraiite 3Ty 30Hy CKBO3b MaTepuan

o
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introdusa in cavitatea bucala. Senzatia de intepatura

va disparea dupa cateva secunde.

Eliberati toate zonele retentive si de presiune prezen-

te pe proteza. Curatati si uscati bine proteza.

Acoperiti suprafetele labiale si bucale cu un strat

fin de ELTT. Separator pentru a preveni aderarea

excesului de ELT.T.in timpul pozitionarii. Mentinefi

FLT.T. Separator departe de suprafetele cu tesut,

intrucat acestea impiedica aderarea F.LT.T.

Eliberati cantitatea dorita de pulbere si lichid,

utilizand masurile. Utilizati o masura mai mare (7 ml)

pentru a elibera pulberea si o masura mai mica (5 ml)

pentru a elibera lichidul.

Nota: Raportul pulbere-lichid nu este critic pentru

obtinerea preciziei; F.|.T.T. poate fi amestecat pana

la consistenta optima pentru fiecare caz in parte.

Daca se doreste un flux maxim, utilizati un amestec

subtire (aproximativ 1 parte de pulbere la 1 parte

de lichid). Dacé se doreste mai multa consistenta

amaterialului de amprenta, amestecul trebuie s fie

putin mai gros (aproximativ 1.5 parti de pulbere la

1 parte de lichid).

. Transferati F1TT. lichid in cupa de amestecare si
adaugati la acesta FLT.T. pulbere. Utilizand o spatula
metalic, amestecati lent i constant, pentru a evita
formarea bulelor de aer si a cocoloaselor. Amestecati

&~
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FLTT. c nomotubio pexyug
lepes HateceHWem AOMONHHTENbHOTO oﬁbema

Nie uzywac produktu po uptywie terminu waznosci. Aby
zapewnic prawidtowq utylizacje, zawsze przestrzegac
przepisow lokalnych i krajowych.

QUINOSC
Jesli wystapi niepozadane zdarzenie medyczne, nalezy
powiadomic o nim producenta i wiasciwy organ krajowy.

WYLACZENIE ODPOWIEDZALNOSCI

Powyzsze wskazowki zostaty zatwierdzone przez
SpofaDental i NADAJA SIE do przygotowania wyrobu
medycznego, w tym wyrobu wielokrotnego uzytku, do
ponownego uzycia. Dentysta/uzytkownik ma obowiazek
zapewnic, aby przygotowanie do ponownego uzycia
zwykorzystaniem sprzetu, materiatow i personelu 20-

médico, incluindo a sua reutilizagdo. 0 I
utilizador continua a ser responsavel por assegurar que
o reprocessamento, conforme efetivamente realizado
utilizando equipamentos, materiais e profissionais, é
efetuado de acordo com as instrugdes fornecidas acima
para obter o resultado desejado. Qualquer desvio do pro-
fissional/utilizador em relagao as instrugbes fornecidas

stato zreali godnie z p

w celu osiggnigcia zadanego rezultatu. Wszelkie odstep-
stwa od powyzszych wskazowek dentysta/uzytkownik
czyni na whasne ryzyko; SpofaDental nie odpowiada na
zadne proshy o zwrot kosztéw lub wymiane produktéw
objetych gwarancja, ktdre nie zostaty uzyte lub przetwor-
zone zgodnie z powyzszymi wskazowkami.

acima serd por sua propria conta e risco; a
nao poderé responder a quaisquer pedidos de reembolso

Yhdysvalloissa ja muissa maissa.

pt- PORTUGU

FLTT™
Condicionador tecidual para moldagem funcional

DESCRICAO DO DISPOSITIVO

Ker™ Functional Impression Tissue Toner (F1.T.T.) trata-se
de um gel que permanece suficientemente macio que
permite produzir uma impressao funcional. Pode ser
utilizado durante varios dias para ajudar na recuperacao
de tecidos lesados, eliminando ajustes apds a entrega.

0 material FLT.T. é fornecido em dois recipientes — um
recipiente com pd e o outro com liguido. Ambos os.
componentes devem ser misturados criando uma massa
de consisténcia macia e cremosa. O produto permite uma
impressdo detalhada e exata, independentemente das
condigdes de humidade.

F.LTT. Separator é um produto auxiliar destinado a ser
utilizado antes da aplicacao de F.L.T.T. para evitar que

o material FLT.T. em excesso adira as superficies vestibu-
lar e lingual/palatina de uma prétese acrilica.

INDICAGOES DE UTILIZAGAO
0 material F.LT.T. é adequado como material temporério

ou troca no dmbito da garantia concedida para quaisquer
produtos que nao tenham sido manuseados ou reproce-
ssados de acordo com as instrugdes fornecidas acima.
KERR é marca registada da Kerr Corporation nos Estados
Unidos da América e noutros paises.

pl - POLSKI

FLTT™
Toner tkankowy do wyciskéw czynnosciowych

OPIS WYROBU

Kerr™ FLT.T. (Functional Impression Tissue Toner) jest
migkkim zelem, ktory umozliwia wykonanie wyciskow
czynnosciowych. Zel moze by¢ uzytkowany przez kilka
dni, co pomaga w gojeniu uszkodzonych tkanek oraz w
adaptadji pacjenta do nowej protezy.

FLTT. jest dostarczany w dwach butelkach - jedna
zproszkiem, a druga z ptynem. Oba sktadniki nalezy
wymiesza, aby uzyska gtadka, kremowa konsystencje.
Pmduk( zapewnla doktadny, sz(zegoiowy wycisk

KERR jest znakiem firmy Kerr
Corporation w Stanach Zjednoczonych i innych krajach.

ru - PYCCKUA

ELTT.
Tenb Ans nonyyenns GyHKUUOHNbHBIX OTTHCKOB

OMUCAHUE MPOAYKTA

Marepuan 18 u3roToBneHMA dyHKUNOHANbHOTO
orTucka Kerr™ (Functional Impression Tissue

Toner, F.LT.T.) npezcTaBnaeT co6oit refib, Kotopbli
COXPAHALT 0CTATOUHYI0 MATKOCT /1A CO30aHNA
GYHKLMOHANBHOTO OTTUCKA. OH MOXET 6biTh HaHeceH
Ha HecKONbKO AHeil, 4T0 CNoCoBCTBYeT BOCCTaHOBNEHIIO
NOBPEK/EHHbIX TKaHE! 1 YCTPaHEHHIo NOCNeACTBHiA
YCTaHOBKH NpoTe3a.

Marepuan F.L.T.T. nocrasnaetca B aByx Gnakonax. Opu
$naKoH coziepuT NOpoLLIOK, APYroii GnaKoH HanonHeH
KUAKOCTbI0. ITH 182 KOMTIOHEHTa HEOBX0AMMO
CMewarb AnA Mony4eHNA MaTepiana ogHOPOAHOM
KDeMOBO#! KOHCHCTeHLM. [IPOAYKT N03BONAET C037aTb
TOUHBIA OTTUCK HE3BUCUMO OT YCTIOBHIA BAXHOCTH.

I d warunkow wi
Separator F.T.T. jest produktem pomocniczym,
stosowanym przed uzyciem zelu F.L.T.T,, aby zapobiec
przywieraniu nadmiaru zelu FLT.T. do wargowej
i policzkowej powierzchni protezy akrylowej.

de { para proteses parcial-
mente acrilicas. 0 material F1.T.T. € ainda indicado para
realizar impresses funcionais.

CONTRAINDICAGOES
Nt

il d

allergista johtuvaa ja
allergista kosketusihottumaa.

VAROITUKSET

. Tamé tuote on tarkoitettu patevien hammaslaaketi-
eteen ammattilaisten kayttdon heidan hoitaessaan
kaikkia potilasryhmia.

FLT.T. sisaltda etanolia, joka on erittdin helposti

en wassen met water en zeep. Bij
gevoeligheid of huiduitslag het materiaal niet meer
gebruiken en een arts raadplegen.

. Inslikken van het materiaal vermijden. Na inslikken
direct een ruime hoeveelheid water drinken. Grote
hoeveelheden ingeslikt materiaal kunnen leiden
tot een darmverstopping. Raadpleeg een arts bij
afwijkingen van de spijsvertering.

. De mengbeker is bedoeld voor eenmalig gebruik.
Gooi de mengbeker na gebruik weg.

o

VOORZORGSMAATREGELEN

1. Draag bij het gebruiken en hanteren van dit product
geschikte beschermende kleding, een masker, hand-
schoenen en een veiligheidsbril.

. Sluit de reservoirs direct na gebruik goed af.

. FLTT. hecht ook zonder gebruik van een adhesief

aan het materiaal van de prothesebasis of aan kun-

stmatige gebitselementen. Gebruik F.L.T.T. separator

om gebieden te beschermen tegen onbedoeld

aanbrengen van het product.

Gebruik geen materialen die eugenol bevatten in

combinatie met dit product. Eugenol kan van invloed

zijn op de uitharding van het materiaal en kan maken

dat het zacht wordt.

w oo
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BUWERKINGEN
Geen bekend

GEBRUIKSAANWLZING

Controleer de centrische occlusie, de verticale
dimensie en de juiste afdekking.

Waarschuw de patiént dat het plaatsen van de afdruk
in de mond misschien een prikkend gevoel geeft. Dit
gevoel verdwijnt na enkele seconden.

allergi mot metakrylater da det kan fcvarSake allergisk syttyvaa. Saa kdyttaa vain hyvin ilmastoiduissa
og allergisk d. Pidettavd etddlld lammastd, kipindista
jaavotulesta.
ADVARSLER 3. Vilta materiaalin joutumista silmiin. Jos sitd joutuu
1. Dette produktet er beregnet til bruk av kvallﬁsene silmiin, silmét on huuhdeltava viipymitté runsaalla
pé en generell pasi vedelld ja on hakeuduttava aakarin hoitoon.
2. FLTT.Inneholder etylalkohol, som er ekstremt brann- 4. Valta ihokosketusta. Jos materiaalia joutuu
farlig. Skal kun brukes i godt ventilert miljo. Holdes iholle, poista se valittomasti vanulla ja pese kohta
borte fra varme, gnister og &pen flamme. saippualla ja vedelld. Jos esiintyy itsepintaista ihon
3. Unnga kontakt med ayne. Hvis det skulle oppsta herkistymista tai ihottumaa, lopeta hoito ja ota
kontakt med oyne, skyll straks med store mengder yhteys laakariin.
vann og kontakt lege umiddelbart. 5. Valté materiaalin nauttimista/nielemista. Jos ainetta
4. Unngd kontakt med hud. Hvis det skulle oppsta nielldén vahingossa, on Juotava runsaasn vettd.
kontakt med hud, fiern umiddelbart materialet Jos ainetta on nielty suuria maarid, seurauksena
med bomull, og vask med sépe og vann. I ilfelle voi olla suolitukos. Hakeudu laakarin hoitoon, jos
vedvarende hudsensibilisering eller utslett, avslutt ruoansulatuksessa ilmenee héirigita.
bruk og kontakt lege. 6. Sekoituskuppi on kertakdyttdinen lisavaruste. Havitd
5. Unnga inntak/svelging av materialet. Hvis utilsiktet kuppi kéyton jalkeen.
svelging forekommer, drikk rikelige mengder vann.
Store mengder svelget materiale kan forérsake VAROTOIMET
tarmblokkering. Oppsok lege ved uregelmessig 1. Kun kytat ja kasittelet tata tuotetta, kdytd sopivaa
fordoyelse. ji jai jakdsineitd ja
6. erethj iddel il
Kast koppen etter bruk. 2. Sulje astiat tiiviisti heti kéyton jalkeen.
3. FLT.T.tarttuu proteesin pohjalevyn materiaaleihin
FORHOLDSREGLER ja tekohampaisiin ilman adhe: .T. Separator

. Bruk egnede verneklaer, ansiktsmaske, hansker og
briller nér du bruker og handterer dette produktet.

. Lukk lokket pd beholderen godt, umiddelbart

etter bruk.

FLT.T. vil festes til protesens basemateriale og til

kunstige tenner uten bruk av et klebemiddel. Bruk

FLT.T. Separator for & beskytte omrader mot utilsiktet

produktpaforing.

. Materialer som inneholder eugenol skal ikke brukes
sammen med dette produktet. Eugenol kan pavuke

IS

Verwijder alle ij van
de prothese. Reinig en droog de prothese grondig.
Dek de labiale en buccale oppervlakken af met een
dunne laag F.LT.T. separator om te voorkomen dat
zich overtollig F.L.T.T.-materiaal kan vasthechten
tijdens het aanbrengen. Laat F.LT.T. separator niet in
contact komen met weefseldragende oppervlakken,
aangezien het materiaal de hechting van FLTT.
tegengaat.

Doseer de gewenste hoeveelheid poeder en vioeistof
met behulp van de maatbekertjes. Gebruik een groter

-
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utan att forstara den perifera konturen och kontrolle-
ra fullstandig tackning. Om ett basmaterial i protesen
lyser igenom och indikerar ett tryckomrade, lindra
sddana omraden via F.LT.T. med putsande karbidborr.
Fore applicering av en ytterligare F.T.T.-del, skolj
och torka alla lindrade omraden noggrant och alla
omraden dar det finns otillrackligt med material. Gor
ytterligare en blandning av F.LT.T. och placera det
iinblandade omrdden. Det nya materialet kommer
attblandas homogent med det andra materialet.

. Uppmana patienten att inte anvanda en borste
eller slipande tandkram pé slemhinnan och skicka
hem patienten tills det &r dags for nésta besok.
Vid anvandning for funktionsavtryck, desinficera
protesen enligt anvisningar i avsnittet "Rengdring
och desinfektion” och gjut modellen omedelbart fore

ing av ellerti i

d pia ét01 WOTE, GTav ot0
0T6}0, Va undpyel Enapkii¢ moodTnTa uhikod yia
TO OXNATIONO EVAG IKAVOTOINTIKOD MEPIPEPEIAKOD
KuMVSPIKOD THMATOC Kat va KaTaoTei Suvatr n
aAmoTUMWOT) TWV PUIKGY GUVOEOHWY.
Zemhbvere To 0TOpa ToU aoBevr e KpUo Ve Kat
loaydyete TV 0dovtooTolyia. Zntiote and tov
aoBeviy va Kheioel anald To oTopia Tov ot o0yKAioT).
I ouvéxewa, {NTAOTE anod Tov aoBevi va petakwviioel
Ta xeihn Kat Ta pdyouhd Tou yia mepinou 1-2 hemta yia
VampooSloploTei N €QapOYI| TV UG
10. Otav m et to UMK (2-3 hemtd petd Ty epappoy
010 070 Tov aoBevi)), agaipéote TV odoviooToryia
Kat amokoyte to meovalov uhiko e éva (eotd
KOTTTIKO €pyaleio wpig va KATAOTPEYETE TO
TEPIPEPEIAKD KUMVEPIKO Ty Kat ENyETe TV
mipn EYIIKO)\U\[IH Edv eivat ejipavéc To Baotkd uhiko
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aven ny protes.

ANVISNINGAR FGR RENGORING OCH DESINFEKTION
Anvind rena handskar vid hantering av behallaren med
F.LT.T-produkten och métkopparna for att forhindra

en ny aftalt tid. Hvis det bruges til et i 3
skal protesen desinficeres i henhold il |nsnuknar

. Rengor noggrant
med valfri rengdringslosning efter varje anvandmng Folj

me VTG il MepLoyTy
TEONC, AMOKATAOTAOTE QUTAY TV EPLOXT) HEOL

Tou uhikol FLT.T. pe ppéCa kappidiov. Mpwv amd

v epappoyr emméov moodtntac uhikod FLTT,
EEMUVETE Kal 0TeYVHOTE OYOAAOTIKA TIC IEPLOKEC
TIou éyouv anokataotaBei kat 00 meploxéq Sev
£xouv enmapkr moodTnTa Ko, AVapei€Te akopn pia
Jikpr} moodtnTa koo FLT.T. kat mpooBéote my oti

nerne i afsnittet "Rengoring og desinfektion’, og
modellen til genforing skal straks ophzeldes, eller der
skal fremstilles en ny protese.

RENG@RINGS- 0G DESINFEKTIONSANVISNINGER

For at undga krydskontaminering skal man bruge rene
handsker ved héndtering af beholderne med F.I.T.T. -pro-
dukt- og mélebzegre. Efter hver brug skal malekopperne

anvisningar avseende
temperatur och
kontakttid. Innan funktionsavtrycket gjuts, skdlj protesen
med det applicerade F.L.T.T- malenalel med vanen Dch
desinficeramed en

Teploxéc. To véo hiko Ba avaperyBei
OHOIOYEVE)G e TO GNNO.
1. Evpepaote Tov aoBevi} ot Sev mpénetva
xpnulponmnnn odovtoPouptoa i anogeatikr

Se anvisnir fran tillverkaren av
for kontakttid, spadning och temperatur for losningen.

rengores grundigt med en i ing efter
eget valg. Folg producentens anvisninger vedrorende
koncentration, temperatur og anbefalet kontakttid

for rengoringsoplosningen. For man ophzelder et
funktionsaftryk, skal man skylle protesen med det
anvendte F..T.T.-materiale med vand og desinficere med
envandig desinfektionsoplasning. Se anvisningerne

fra af desinfektionsmidlet vedrarende
oplosningens kontakttid, fortynding og temperatur.

F , HALLBARHET OCH KASSERING

Forvara produkten vid en temperatur pa 5-25 °C. Se den
yttre forpackningen for utgangsdatum. Far inte anvindas
efter utgangsdatum. Folj lokala och nationella foreskrifter
for korrekt kassering.

OVERVAKNING
Om en medicinsk biverkning uppkommer, rapportera det
till tillverkaren och till behdrig myndighet i aktuellt land.

010 onieio T avayo, Kat
e€endote Tov ava Katd T endpevn smaxzwn Eav
i€ 10 UNIKG y1a

amoAupaiveTe TV 050VTooTOIYia GUPPWVA e TIC
0dnyieg ¢ evotntag «KaBapiopd kat amohvpavory
Kat utebete To poveéo dyigoa yia enegepyasia

TG aVayopwonG f Tr¢ KATaoKevrG Kavovpyla
odovroaToryiag.

OAHTIEZ KAGAPIZMOY KAI AMIOAYMANZHE

Tia ™y anoguyr} Slactavpoupievng poAvvon,
Xpnoiomoleite KaBapd yavria katd o yeIpIopo Twv
TIEPIEKTAV e To poiov F.LT.T. kat Twv pelovpwv. Yotepa
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je (7 ml) om het poeder te doseren en

een kleiner maatbekertje (S ml) voor het doseren

van de vloeistof.

(Opmerking: De verhouding poeder-vloeistof is niet

cruciaal voor de gewenste nauwkeurigheid: FLT.T.

kan tot een consistentie worden gemengd die het
beste past bij individuele gevallen. Kies voor maxima-
le vloeibaarheid voor een dunne mix (ongeveer 1 deel
poeder op 1 deel vioeistof). Als een afdrukmateriaal
met meer massa nodig is, meng het materiaal dan
iets dikker aan (ongeveer 1.5 delen poeder op

1 deel vloeistof).

Breng de F.LT.T.-vloeistof over naar de mengbeker

envoeg hieraan het FT.T.-poeder toe. Meng het

materiaal langzaam en continu door elkaar met een
metalen mengspatel, om luchtbellen en klontjes

te voorkomen. Meng de bestanddelen ongeveer

een minuut lang.

Als het F1.T.T.-materiaal eenmaal de juiste

consistentie heeft, verspreid het mengsel dan

over het gedeelte van de prothese dat van een

nieuwe onderlaag moet worden voorzien. Breng het

FLT.T. -materiaal met een kleine spatel aan op de

perifere randen, zodat er bij plaatsing in de mond

ruim voldoende materiaal is voor het vormen van
een goede perifere wal en ook een afdruk van de
spieraanhechtingen mogelijk is.

. Spoel de mond van de patiént met koud water

en plaats de prothese. Laat de patiént zachtjes

dichtbijten.

Vraag de patiént vervolgens om gedurende 1a 2

minuten de lippen en de wangen te bewegen voor de

juiste spierafdruk.

0. Verwijder de prothese als het materiaal begint uit te
harden (2 & 3 minuten na aanbrengen in de mond
van de patiént) en verwijder overtollig materiaal met
een warm snij-instrument, zonder daarbij e perifere

o

o
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materialet: og f
avmaterialet.

BIVIRKNINGER
Ingen kjente.

BRUKSANVISNING

. Sjekk ndvaerende protese for sentrisk okklusjon,
vertikal dimensjon og tilstrekkelig dekning.

Gi pasienten beskjed om at kan svi litt nr avtrykket
settes inn i munnhulen. Sviingen forsvinner etter
noen fa sekunder.

Avlast alle undersnitt og trykkomrader som finnes p&
protesen. Rengjor og tork protesen grundig.

Ha pé et tynt belegg med F.T.T. Separator pé labiale
og bukkale overflater for & forhindre at overflodig

E

-lisituotteella suojaat ympardivid alueita geelin
tahattomalta leviamiselta.

Eugenolia sisaltavid materiaaleja ei pidd kayttad
yhdessa taman tuotteen kanssa. Eugenoli voi vai-
kuttaa materiaalin asettumiseen ja pehmenta sita.

-

HAITTAVAIKUTUKSET
Eitunneta

KAYTTOOHJEET

1. Tarkista nykyisen proteesin keskeinen purenta,

pystymitat ja riittéva peitto.

2. Kerro potilaalle, ettd han saattaa tuntea piston, kun
jaljennds painetaan suuonteloon. Pistavé tunne
havida muutamassa sekunnissa.

. Kevenni kaikki proteesissa olevat allemenot ja paine-

alueet. Puhdista ja kuivaa proteesi huolellisesti.

Peitd labiaaliset ja bukkaaliset pinnat ohuella

| T.T. Separator - kerroksella, jotta mahdollista

yllvaluvaa FI.TT-materiaalia ei padse tarttumaan

niihin asettamisen aikana. Ala laita F.L.T.T. Separator

-materiaalia kantaville kudospinnoille, silla se estéisi

F..TT-materiaalin tarttumisen.

Annostele haluttu jauhe- ja nesteméara

mittauskuppien avulla. Mittaa jauhe isomman
i in (7 ml) avulla ja neste pi

in (5 ml) avulla.

~

FLT.T.-materiale fester seg under Hold
FLT.T. Separator unna vevsharende overflater, da det
vil hindre FLTT. fra & feste seg.
Dispenser ansket mengde pulver og vaeske ved hjelp
avmalebegrene. Bruk et storre malebeger (7 ml) til &
dispensere pulveret, og et mindre malebeger (5 ml)
til & dispensere vaesken.
Merk: Forholdet mellom pulver og vaeske er ikke
kritisk for & oppna neyaktighet. F.LT.T. kan blandes til
en konsistens som er best egnet for enkelttilfeller. Nar
maksimal flyt er onskelig, bruk en tynn blanding
(ca. 1del pulver til 1 del vaeske). Nr en tykkere
avtrykksmasse er onskelig, bruk en litt tykkere
blanding (ca. 1.5 deler pulver til 1 del vaeske).
Hell F..T.T.-vaesken i blandingskoppen og tilsett
FLT.T-pulveret. Ror langsomt og konstant med en
spatel i metall for d unngd luftbobler og klumper.
Bland komponentene i omtrent ett minutt.
. NarFIT.T. materiale har blitt blandet til ansket
konsistens, spres blandingen over proteseomradet
som skal omfores. Ved bruk av en liten spatel, ha

o

Huom! Koska neste-jauhesuhde ei vaikuta

i hoidon tarkkuuden
FLT.T. voidaan sekoittaa kuhunkin kayttotilanteeseen
parhaiten sopivaan paksuuteen. Jos haluat mahdolli-
simman hyvan valuvuuden, kéytd ohutta sekoitusta
(noin1 osa jauhetta ja 1 0sa nestettd). Jos haluat
jaljenndsmateriaaliin enemman massaa, sekoita
se hieman paksummaksi (noin 1.5 osaa jauhetta ja
1 0sa nestettd).
Kaada F.LT.T.-neste sekoituskuppiin ja liséa
F1.TT-jauhe siihen. Sekoita seosta metallisella
lastalla hitaasti ja koko ajan kuplien ja kokkareiden
muodostumisen vélttamiseksi. Sekoita yhteensa
noin minuutin ajan.
Kun F.LT.T.-geeli on sekoitettu haluttuun paksuuteen,
levitd seos kauttaaltaan proteesin vuorattavalle
alueelle. Levita F1.T.T.-geeli pienella lastalla
reunusrajoihin asti, niin etta viedessési proteesin
suuhun materiaalia on riittévasti hyvan reunuskaaren

ja

o

FLT.T.-materialet opp til de perifere gy , slik
at ndr det plasseres i munnen er det mer enn nok
materiale til & forme en god perifer rull, og ogsé ta
avtrykk av muskelfester.
Skyll pasientens munn med kaldt vann og settinn
protesen. Be pasienten bite forsiktig sammen inn
i okklusjonen.
Be deretter pasienten om & bevege leppene og kinne-
nei ca. 1-2 minutter for d oppna muskelavtrykk.

. Nar materialet herdes (23 minutter etter paforing
i pasientens munn), fiem protesen og skjeer av

o

©

3

walte Controleer of alle gebieden zijn
afgedekt. Als er materiaal van de prothesebasis te
zien is door het materiaal, wat wijst op een drukplek,
werk het desbetreffende gebied dan bij door het
FLT.T.-materiaal heen, met behulp van een snijdende

med et varmt skjerei uten
4 odelegge den perifere rullen, og sjekk om det er
full dekning. Hvis noe av protesemateriale i basen
synes igiennom, noe som indikerer et trykkomrade,
avlaster du dette omradet gjennom F.LT.T. med et

©

Huuhtele potilaan suu kylmalla vedellz ja aseta
proteesi suuhun. Pyyda potilasta puremaan hampaat
kevyesti yhteen.

Pyyda sen jélkeen potilasta liikuttamaan huuliaan
ja poskiaan noin 1-2 minuutin ajan, jotta jaljennds
saadaan lihasten osalta tasmalliseksi.

10. Materiaalin asetuttua (2-3 minuuttia sen jalkeen,
kun proteesi on asetettu potilaan suuhun), ota
proteesi pois suusta: Poista proteesista mahdollisesti
ylivalunut aine lampimalla leikkuuinstrumentilla
rikkomatta reunuskaarta. Tarkista peittoalue. Jos
proteesin pohjalevy nikyy materiaalin lapi osoittaen
painekohtaa, kevenni kohta F1.T.T.-materiaalin

©

doentes com alergia ou
hipersensibilidade conhecida a metacrilato, uma vez
que pode causar estomatite alérgica por contacto ou
dermatite alérgica por contacto.

ADVERTENCIAS

. Este produto destina-se a ser utilizado por profi-
ssionais qualificados da odontologia na populaao
geral de doentes.

2. FLTT. contém dlcool etilico, que é extremamente
inflamavel. Utilize o produto apenas em dreas
bem ventiladas. Proteja do calor, de faiscas e de
chamas abertas.

. Evite o contacto com os olhos. No caso de contacto

com os olhos, enxague imediatamente com dgua

abundante e consulte um médico.

Evite o contacto com a pele. No caso de contacto

com a pele, remova imediatamente o material com

algodao e lave com sabao e dgua. No caso de sensibi-
lizagdo persistente da pele ou erupgao cutanea, deixe
de utilizar e consulte imediatamente um médico.

. Nao ingira/engula o material. Se for engolido
acidentalmente, beba dgua abundante. Grandes
quantidades de material engolido pode causar
obstrugdo intestinal. Consulte um médico no caso de
problemas de digestao.

. 0 copo de mistura é um acessorio descartavel. Elimine
0 copo de mistura depois da utilizacao.

>
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PRECAUCOES
1. Use roupa de protecao adequada, mascara facial,
luvas e éculos durante a utilizagao e manuseio
do produto.
. Feche bem o recipiente imediatamente depois de
cada utilizagdo.
. FLT.T. adere aos materiais de base da prétese e aos
dentes artificiais sem a utilizacao de adesivo. Utilize
FLT.T. Separator para proteger as dreas de uma
aplicagao inadvertida do produto.
0s materiais que contenham eugenol nao devem
ser utilizados em combinacao com este produto.
0 eugenol pode interferir com o processo de presa do
material, causando um amolecimento do material.

~

REACOES ADVERSAS
Desconhecidas

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

. Verifique se a dentadura atual apresenta uma oclusao
céntrica, dimensdo vertical e cobertura correta.

. Informe o doente que pode sentir picadas quando
aimpresso é inserida na cavidade oral. As picadas
desaparecem apds alguns sequndos.

. Desgaste todas as depressoes e dreas de pressao

existentes na protese. Limpe e seque meticulosa-

mente a protese.

Aplique uma camada fina de FLT.T. Separator nas

superficies vestibular e lingual/palatina para evitar

que FLT.T. em excesso adira durante a colocagdo.

Mantenha F.LT.T. Separator afastado das superficies

que apoiam os tecidos, visto que isto evita que

FLTT. adira.

5. Utilize a quantidade pretendida de pd e liquido
utilizando os copos medidores. Utilize o copo maior
(7ml) para medir o pd e 0 copo pequeno (Sml) para
medir o liquido.

Nota: A relagao po-liquido no é critico em termos
de precisao, sendo que FLT.T. pode ser misturado
conforme a consisténcia mais adequada em cada
caso. Se desejar fluidez maxima, utilize uma mistura
fina (1 parte de pd sobre 1 parte de liquido). Se
desejar obter mais corpo no material de impressao,
utilize uma mistura ligeiramente mais espessa (cerca
de 1.5 partes de p6 sobre 1 parte de liquido).

. Encha o liquido F.LT.T. no copo misturador e adicione
depois 0 pd F.LTT. Agite lenta e constantemente
com a espétula metalica de mistura, evitando bolhas
de ar e grumos. Misture os componentes durante
aproximadamente um minuto.

. Depois de misturar o material F.LT.T. na consisténcia
pretendida, espalhe a mistura sobre a drea da
dentadura a ser revestida. Com uma espétula
pequena, espalhe o material FLT.T. até aos limites
periféricos, de forma que, ao aplicar na boca,
haja material suficiente para formar um bom rolo
periférico de modo a permitir uma impressao das
ligagoes musculares.

. Enxague a boca do doente com dgua fria e insira
a protese. Peca ao doente que feche suavemente
aboca até a oclusao.

. De sequida, pega ao doente que mova os labios e
asbochechas durante 1-2 minutos para se separar
dos masculos.

10. Depois da presa do material (2-3 minutos apés

colocar na boca), remova a prétese e corte qualquer

~
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lapi siistimiseen Ennen
yliméaréisen F.T.T.-seoksen lisaamistd huuhtele ja

um de corte quente,
sem destruir o rolo periférico, e verifique se esta

DO STOSOWANIA

el FITT. nadaje sie do tymczasowego podcielania
catkowitych i czesciowych protez akrylowych. Zel
FLTT. jest réwniez wskazany do pobierania wyciskow
czynnosciowych.

PRZECIWWSKAZANIA

Nie stosowac produktu u pacjentéw ze stwierdzong
alergia na metakrylany, gdyz moze powodowac
alergiczne kontaktowe zapalenie jamy ustneji alergiczne
kontaktowe zapalenie skary.

OSTRZEZENIA

. Produkt przeznaczony jest do stosowania przez
wykwalifikowany personel medyczny u ogélnej
populacji pacjentow.

. FLT.T. zawiera alkohol etylowy, ktdry jest skrajnie
tatwopalny. Stosowac tylko w dobrze wentylowanych
pomieszczeniach. Trzymac z dala od ciepta, iskier
i otwartego ognia.

. Unikac kontaktu z oczami. W przypadku kontaktu
zoczami natychmiast przemy¢ duza iloscia wody
i zasiegnac porady lekarza.

. Unikac kontaktu ze skra. W przypadku kontaktu ze

skorg natychmiast usunac mase wacikiem i przemy¢

mydtem i woda. W przypadku uporczywego uczulenia
skory lub wysypki przerwac leczenie i zasiegna¢
porady lekarza.

Nie przyjmowac/potykac masy. W przypadku

przypadkowego potknigcia wypic duzg ilos¢ wody.

Due ilosci potknietej masy moga powodowa¢

niedroznos¢ jelit. Zasiegnac porady lekarza w razie

probleméw z trawieniem.

Miseczka do mieszania przeznaczona jest do jednora-

zowego uzytku. Po uzyciu nalezy ja wyrzucic.

=~
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SRODKI OSTROZNOSCI

. Podczas uzywania produktu nosi¢ odpowiednia od-
ziez ochronng, maske na twarz, rekawiczki i okulary.
Szczelnie zamknac pojemniki natychmiast po uzyciu.
. przywiera do plyt protez i sztucznych zebow
bez pomocy kleju. Separator F..T.T. chroni obszary
przed niezamierzonym zastosowaniem produktu.

Nie stosowa¢ materiatow zawierajacych eugenol w
potaczeniu z tym produktem. Eugenol moze utrud-
nia¢ proces wiazania i powodowac zmigkczenie F.LT.T.

-

DZIALANIA NIEPOZADANE
Brak znanych.

INSTRUKCJA UZYCIA

. Sprawdzic aktualna proteze pod katem zwarcia
centralnego, wymiaru pionowego i odpowiedniego
pokrycia.

Poinformowac pacjenta, ze moze poczuc ukucie, gdy
wycisk zostanie wtozony do jamy ustnej. Doznanie
ukiucia zniknie po kilku sekundach.

Odciazyc wszystkie podcienie i obszary nacisku na
protezie. Doktadnie wyczyscic i osuszy¢ proteze.
Pokry¢ powierzchnie wargowa i policzkowq cienkq
warstwa separatora F.L.T.T., aby zapobiec przywi-
eraniu nadmiaru zelu F.L.T.T. podczas nakfadania.
0Oddzielic separator F.L.T.T. od powierzchni nosnej
tkanek, aby zapobiec przywieraniu zelu FLT.T.
Odmierzyc z3dang ilos¢ proszku i ptynu za pomoca
miarek. Uzy¢ wigkszej miarki (7 ml) do odmierzenia
proszku i mniejszej miarki (5 ml) do odmierzenia
plynu.

Uwaga: Stosunek proszku do ptynu nie ma decydu-
jacego znaczenia dla uzyskania dokfadnosci. FLTT.
mozna mieszac do chwili uzyskania konsystencj
najlepiej dostosowanej do danego przypadku. Jesi
pozadana jest maksymalna ptynnos¢, nalezy uzy¢
mieszaniny rzadkiej (ok. 1 porcje proszku na 1 porcje
plynu). Jesli materiat ma miec wieksza objetos¢,
nalezy wymieszac j nieco gesciej (ok. 1.5 porcje
proszku na 1 porcje ptynu).

Wlac ptyn FLT.T. do miseczki i dodac do niego proszek
FLT.T. Mieszac wolno i nieustannie metalow szpa-
tutka, aby uniknac pecherzykow powietrza i grudek.
Miesza¢ sktadniki przez okoto jedng minute.

~
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; F1T.T. Separator — 370 BCrnomoraTenbHbii
NIPO/IYKT, KOTOPbIii HCONIb3YeTCA Nepejl HaHeCeH M
FLTT, uto6bl npesiynpeauTh NpUKneyusaxme
36biTouHoro matepuana FLT.T. K ry6Hoit niut wieyHoit
NI0BEPXHOCTH aKPUOBLIX NPOTE30B.

TNOKA3AHUA K NPUMEHEHUIO

FLTT. Tu POMOoiTe U NpocywmTe
Bce 06paGoTaHHble 30HbI M Mo6ble yuacTky, B
KOTOPbIX HeAAOCTaTOUHO MaTepuana. MpiroToBbTe
[LONONHHTENbHbII HeBoNbLIOI 06bem cvecn FITT.
HaHecuTe ee Ha COOTBETCTBYIoLLMe yuacTki. Hosbiii
MaTepian PaBHOMEPHO COTIbETCA C NIePBOHAYANbHO
BHECEHHBIM MaTepHanom.
. TIPOUHCTPYKTUpY#iTe NaLiMeHTa, 4ToBbl OH He
YACTUN IOKPLITUE LIETKOI U He CT0Nb30Ban
3y6Hyto nacty. H: 1
0depefHoil BU3UT. Ecnn maTepuan unonb3yetca
/NS CO3/1aHUA GYHKUMOHANBHOTO OTTUCKa,
BHINOMHATE fie3UHEKLMIO NPOTE3 B COOTBETCTBUM
CUHCTPYKUNAMY, NPEAICTABNEHHBIMM B Pa3ziene no
UICTKE 1 e3UHQEKLUM, NIOCNIE YETo HeMeJTIeHHO
BHINOMHATE OTAVBKY MOAEN 1A NOCNeAylouieii
KOpPEKL{Wi W1 CO3/1aHUA HOBOTO MPOTE3a.

WHCTPYKLIM N0 0YUCTKE U AE3UHOEKLIMK
Bo n36exanue nepexpecTHoil KOHTaMUHaLMA
UCTIOb3yiiTe YUCTbIE NepyaTki npw patore ¢
KOHTeiiHepamu, cofepxaluumm matepuan FLTT, u
MepHbIMU Konnaukamy. locne Kaxaoro ucnonb3oBania
TUJATeNbHO 0YMLLa/iTE MePHbIE KOANAUKl C MOMOLLbIO
PAcTBOPa UYMCTALLETO CPEACTBA Ha CBOiA BbIGOP.
CobtonaiiTe UHCTPYKLMA MPOU3BOAMTENA OTHOCHTENIbHO
KOHLGHTPAWYIM YUCTALIETO CPe/CTBA, TeMMepaTypbl
1 peKoMeR/lyemMoro Bpemeni BoaieicTaus. lepes
OTAUBKO/i MOAEH 10 QYHKLIOHANbHOMY OTTUCKY
Heo6X07UMO 0MOAIOCHYTb MPOTE3 C yKe HaHeCeHHbIM
FLT.T. B0goit u nposecty
CTI0MOLLYbI0 BOAHOTO PACTBOPA A€3MHUUUpYIoUIEro
CpeicTBa. PeKomenAyemoe Bpema BO3AeiCTBA,
pa3sBefjeHie U TeMNepaTypa pacTBopa yKasaHsl B
VHCTPYKUAM NPOM3BOAUTENA ACSUHOULUPYIOLLIeT0
(peacTBa.

XPAHEHUE, CPOK FOAHOCTM M YTUAN3ALINA

Xpawutb npogykt npu Temneparype 5-25 °C. [lara
WCTEYEHUA (pOKa TOAHOCTH YKa3aHa Ha BHeLUKeit
ynakoske. He wcnonb3oBatb  nocne 3aBepLienna
poka ropHocTn. [InA  Hapnexauwedt  yTunusauum
Beraa  cobmiogaiite  MecTHbie W

timp de aproximativ un minut.

. a fost amestecat pana

, intindeti amestecul pe zona

de protez care urmeaza a fi rebazata. Utilizand

0 spatula micd, aduceti materialul F.L.T.T. pand la

marginile periferice, astfel incat, in momentul in

care este introdus in cavitatea bucald, sa existe

o cantitate suficienta de material pentru a forma un

bun rulou periferic si pentru a permite amprentarea

insertiilor musculare.

Clatiti cavitatea bucald a pacientului cu apa rece si

introduceti proteza. Instruiti pacientul sa inchida

usor gura in ocluzie.

Ulterior, instruiti pacientul sa isi miste buzele si obrajii

timp de aproximativ 1-2 minute, pentru a obtine

modelarea musculard.

10.1n momentul in care materialul a facut priza
(2-3 minute dupa aplicarea in cavitatea bucala
a pacientului), scoateti proteza si inlaturati excesul cu
un instrument de taiere incalzit, fara a distruge ruloul
periferic, si verificati acoperirea completa. Daca este
vizibil materialul de baza al protezei, ceea ce indica
02zona de presiune, eliberati zona respectiva prin
FLTT. cu o freza de carbid pentru modelare. Inainte
deaaplica o cantitate suplimentara de FLTT,, clatiti
temeinic si uscati toate zonele eliberate si orice zone
in care exista o cantitate insuficientd de material.
Efectuati o altd cantitate mica de amestec de FLT.T.
si aplicati-l in zonele respective. Noul material se va
omogeniza cu celdlalt.

. Instruiti pacientul s& nu utilizeze o periuta sau o pasta
de dinti abraziva pe baza si eliberati pacientul pand
la urmatoarea programare. Daca materialul a fost
utilizat pentru amprenta functionald, dezinfectati
proteza conform instructiunilor din sectiunea
JInstructiuni de curatare si dezinfectare” si turnati
modelul imediat pentru prelucrarea zonei rebazate
sau efectuarea unei noi proteze.

o
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INSTRUCTIUNI DE CURATARE $1 DEZINFECTARE
Pentru a preveni contaminarea incrucisatd, utilizati
manusi curate atunci cind manipulati recipientele cu
produs FLT.T. si mésurile. Dupa fiecare utilizare, curatafi
temeinic masurile, utilizand o solutie de curatare la
alegere. Respectati instructiunile fabricantului cu privire

3aKoHopaTeNbHbIe Tpe6oBaHMA.

KOHTPONb
Mpun aoaumxuoaeumm no6oyHoro 3pdekta

6 370M 1]
YIONHOMOYEHHOMY OPraHy COOTBETCTBYIOWLE CTpaHbI.

3AABNEHVE 06 OTPAHUYEHMN OTBETCTBEHHOCTH
MpescragAeHHbie Bbilue MHCTPYKUIAU NPOBEPEHbI
komnakueii SpofaDental (Cnogaflentan) u

MOAXOZAT AnA NOArOTOBKM MEAMLIMHCKIX M3AENMNiA,
BKTI0YA U3/1ENNA MHOTOKDATHOTO NPUMEHEHNS.

Matepuan FIT.T. moxer A Kak

( HeCeT OTBETCTBEHHOCTH

BPEMeHHbIi MaTepan AN1A KOppeKwM NOAHbIX Wk
YaCTUYHbIX aKpUNOBbIX npoTe308. Matepuan FLT.T.
TaKxe N10Ka3aH ANA CO31aHNA QYHKLMOHANbHBIX
OTTHCKOB.

3a obecneveHie NOBTOPHOIt 06paborky ¢
UCTI0b30BaHHeM 060PyA0BaHIA, MaTepHaNoB 1
NepCoHana B COOTBETCTBUM C NPEACTABNEHHbIMM
BbiLLIe MHCTPYKUMAMY 1A AOCTHKEHUA Xenaemoro
pe3ynbrara. Cromatonor/nonib3oBatenb NPUHMMaeT

la ia solutiei de curatare, sitimpul
de contact recomandat. Inainte de a turna amprenta
functionald, clatiti cu apa proteza cu materialul FLT.T.
aplicat si dezinfectati-o utilizand o solutie dezinfectanta
apoasa. Consultati instructiunile fabricantului
dezinfectantului pentru timpul de contact, dilutia si
temperatura solutiei.

PASTRARE, PERIOADA DE VALABILITATE $I
ELIMINARE

Pastrati produsul la temperaturi de 5-25°C. Consultati
ambalajul secundar pentru data de expirare. A nu se
utiliza dupa data de expirare. Pentru o eliminare corecta

respectati intotdeauna reglementarile locale si nationale.

VIGILENTA
Tn cazul aparitiei unui eveniment advers medical,

raportati acest lucru fabricantului si autoritatii competen-

te din tara respectiva.

CLAUZA DE EXONERARE DE RASPUNDERE

NPOTUBOMOKA3AHUA PYCK 32 M0Gble OTKNIOHeHWS 0T NPefiCTaBNeHHbIX
He ucnonb3yiiTe 30T NPOAYKT y NaLMeHTOB ¢ BbILE UHCTPYKUNIA; Komnakua SpofaDental He Byaer
JMarHocl i annepryeii Ha TaK 60 3anpoCh! Ha

KaK 3T0 MOXET NPHBECTH K Pa3BHTUI0 aNnepruyeckoro

UnM 06MeH 110 TapaHTi /1A NPOAYKTOB, KOTOpbie Gbini

KOHTKTHOTO CTOMaTHTa W ajneprityeckoro
fAepmatuTa.

MPEAYNPEXAEHUA

ua wni BN C
NPELCTABNEHHBIMY BbILLIE MHCTPYKUUAM.

KERR ABnAeTCA 3aperucTpupoBaHHbIM TOBAPHbIM
3HaKom komnanuu Kerr Corporation (Kepp Kopnopeitwt)

1. MpoaykT np ANA U
KBaNUQUUUPOBAHHBIMM CTOMATONOraMM NpU
NeyeHnN NaUeHToB U3 o6LLeit nonynawyu.

FLT.T. conepxuT 3TnoBblii CMPT, KoTOPbIit
upexthaﬁko OrHeonaceH. Micnonb30BaTh TONbKO B
XOpOLLO NPOBETPUBAEMbIX MOMELLEHNAX. ﬂepmam
Ha PacCTOAHNM OT MCTOYHUKOB Tenna, UCkp u
OTKPBITOr0 NNameHu.

W36erat nonaganua 6 masa. B cnyyae nonaganma s
71233, He3aMEATUTENbHO NIPOMBITH 111a3a GonbuMM
KOMM4ECTBOM BOAbI U 06PATUTLCA 32 MEAMUMHCKO/H
nomowbio.

. W36eratb nonaganuA Ha koxy. B cnyyae nonapanua
Ha KOXY, He3amMeNUTeNbHO yAanuUTbL Matepuan
BaTHbIM TAMMOHOM 1 NPOMBITb Y4aCTOK BD‘lﬂﬁ C
MbINoM. n[lVI HenpoxoaALem pasfipaxeHnin KOXu
WK CbINK CneayeT NpekpaTuTb UCNoNb3oBaxmne
Marepuana u GﬁpaTMTb(ﬂ 3a MeﬂMLlMH(KGM
MOMOLYbI0.

W36eratb npornatbiBakus Matepuana. Mipu
ClyuaiiHoM NPOTAaTbIBaHIM HEOBXOAMMO BbINNTL
6onbuioe KonuuectBo BoAb. lpornatbiganvie
60nbLI0r0 KOMMYECTBA MaTepana MOXeT Bbi3BaTb
KULUEYHYH HENPOXOAMMOCTb. MK BO3HUKHOBEHMM
npo6nem Co CTOPOHbI XenyA0UHO-KULLEYHOTO TPaKTa
CnegiyeT 06paTUTLCA 33 MeAMLIMHCKOI MOMOLLbIO.
KO""&\IOKLUW ((MeLLMBaHUA ABNACTCA 0AHOPA30BbIM
"pM(I’ID(OﬁHGHMEM. Mocne cnonb30BaHMA KOANAYOK
ANA (MeLnBaHna cnepyer Khlﬁpﬂ(lﬂb.
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MEPbI IPELOCTOPOMHOCTH
. Tlpu UCNoNb30BaHIM 3T0r0 NPOAYKTa HeoGxonuMO
UCN0AIb30BaTH COOTBETCTBYIOLLYIO 3ALUMTHYIO
O7IeXY, AMUEBYI0 MACKY, MEPYaTKU 1 04N
MlnoTHo 3aKkpbiBaiiTe KoHTeliHepbI cpasy nocne
UCNOIb30BaHHA.
FLT.T. npuknevsaetca k matepuanam npotesa
1 UCKYCCTBEHHbIM 3y6am Ge3 are3usa. Yrobbi
U36eXaTh Henpe/iHaMepEHHOTO NPUKNEUBaHIA
npoziyKTa, ucnonb3yiite pasaenurens FLTT.
Separator.
Marepuansi, copiepatiite 8TeHOR, Henb3A
UCTI071b30BaTH COBMECTHO € 3TUM NIPOLYKTOM.
IBrEHON MOXKET HeraTHBHO BIIMATL Ha NPoLiecC
MaTepuana 1 Bbi3biBaTb

~

MaTepuana.

HEXENATENbHDBIE PEAKLIUU
Heussectbl

WHCTPYKLIAK NO NPUMEHEHNIO

1. Mposepbre 3y6Hoii pAA Ha LEHTPanbHOe CMblKaHMe,
BEPTUKMbHbIii Pa3Mep it J0CTaTouHbiii OXBAT.
TlpeaynpeauTe nauyeHTa, 4To B MOMEHT BBEJHNA
OTTUCKHOTO MaTepiana B MI0I0CTb PTa O MOXET
1104YBCTBOBATh JKEHHE. UYyBCTBO XKeHUA UcdesHeT
Yepes HECKObKO CeKyHA.

MpoBezwTe 06paboTky BCex MOAHYTPEHHUii U 30H
/aBNleHyA Ha NpoTe3e. BbiNoNHMTe TujaTenbHylo
UICTKY 1 MPOCYWMTe MpoTe3.

Hanecute TowKuit cnoii paspenutena FELT.T. Separator
Ha ry6HYI0 1 LLeUHYI0 NOBEPXHOCTU, 4T06bI U30exaTh
w3nuwkos FLT.T. npu
oTTycka. U36eraiite nonaganus pasgenutens F.l.

Separator Ha UeneBble NI0BEPXHOCTH, Tak Kak 3T0
C037CT NPENATCTBUE ANA aAre3u Matepuana F.LTT.

~

-

7. Powymieszaniu FLTT. do zadanej
rozprowadzic mieszaning na obszarze protezy, ktory
ma by¢ podscielony. Nanies¢ F.I.T.T. mat szpatutkq az
do granic obwodowych, aby po umieszczeniu w jamie
ustnej masa wystarczyta do uformowania dobrej
obwddki i umozliwita odbicie przyczepow migsni.
Przeptukac jame ustna pacjenta zimng woda

i whozy( proteze. Poprosic pacjenta, aby delikatnie

zacisnat zeby.

Nastepnie poinstruowac pacjenta, aby poruszat

ustami i policzkami przez ok. 1-2 minuty, aby uzyska¢

odbicie migsni.

10. Po zwigzaniu materiatu (2-3 minuty po whozeniu do
jamy ustnej pacjenta) wyjac proteze, usunac nadmiar
cieptym narzedziem tnacym bez niszczenia obrzezy
i sprawdzic czy ptyta protezy zostata catkowicie
pokryta. Przeswiecajaca pod F.T.T. ptyta protezy
wskazuje obszar nacisku - nalezy odciazyc ten
obszar przez FI.T.T. przy uzyciu wiertta z weglika
spiekanego. Przed zastosowaniem dodatkowej
pordji FLT.T. doktadnie sptukac i osuszyc wszystkie

©
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5. Otmep! KONMYECTBO NopoLLKa
W KUABKOCTH C NOMOLLBIO MEPHBIX KONMAYKoB.
Wcnonb3yitte Gonblumii MepHbiii Konnayok (7 mn),
4T06bI OTMEPUTL NOPOLLOK, U MeHbLIMI MepHBIi
KoAna4ok (5 mn), 4To6bi 0TMEpHTL XNAKOCTb.
[Ipumeyatme: COOTHOWEHHE MOPOLUKa i
KIAKOCTI He ABNACTCA KPUTUYECKI BAXHbIM ANA
nNpaBMbHOCTH NpuroToBnenus. Matepuan F.LT.T.
MOXHO CMeLUNBATL ANA NONyYeHua ONTUManbHoi
KOHCUCTEHLMW ANA MHANBIAYANbHOTO CTy4as. Ecm
KenarenbHa MakCMManbHaA TeKyyecTb matepuana,
UCnonb3yiiTe XUAKYI0 CMech (npubnusutensho
1 yacTb nopoLuKa 1 1yactb xuakoctu). Ecm
Heo6xouM 6onee NNOTHbI OTTUCKHOI MaTepuan,

6 TycTylo cvech
1 5 4aCTM NOPOLUKa U 1 YacTb KUAKOCTH).

. Nepeneiite xuakoctb FLTT.  konnayok ana
CMewwMBaHWA, a 3aTem A06aBbTe B KoONNauoK
nopowok FLT.T. C nomouybto MeTannnyeckoro
((MeCUTENbHOTO LUNATeNA MeANEHHO W HenpepbIBHO

iiTe MaTepuan,

o

B IUivaTax i Apyrux crpaHax.

ro MANA
ELTT™

Material de tonifiere tesuturi pentru amprentare
functionala

DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

Functional Impression Tissue Toner (F.L.T.T.) de la Kerr™
este un gel care riméne suficient de moale pentru
aproduce 0 amprenta functionala. Poate fi mentinut
cateva zile pentru a contribui la recuperarea tesutului
lezat si a elimina ajustarile post-administrare.
Materialul F.LT.T. se livreaza sub forma unui produs

in doud flacoane — un flacon cu pulbere si un flacon

cu lichid. Cele doua componente trebuie amestecate
pana la o consistenta moale, cremoasd. Produsul oferd

o0 amprenta detaliata si precisa, indiferent de conditiile
de umiditate.

Separator este un produs auxiliar destinat utilizarii
inainte de aplicarea F.LT.T,, pentru a preveni aderarea
excesului de material FLT.T. la suprafata labial si bucald
aunei proteze acrilice.

INDICATII DE UTILIZARE

Materialul F.L.T.T. este adecvat pentru utilizare ca material
de rebazare temporar pentru protezele acrilice totale

si partiale. De asemenea, materialul FLT.T. este indicat
pentru obtinerea amprentelor functionale.

(CONTRAINDICATII

Nu utilizati acest produs la pacienti cu alergie cunoscuta
la metacrilati, intrucat poate provoca stomatita alergica
de contact si dermatita alergica de contact.

AVERTISMENTE
. Acest produs este destinat utilizarii de catre
isti calificati in domeniul jei, la

ile de mai sus au fost validate de catre
SpofaDental ca fiind ADECVATE pentru pregatirea unui
dispozitiv medical, inclusiv a dispoziti

2. Téjékoztassa a beteget arrdl, hogy a lenyomat szé-

16 helyezésekor csipds érzést tapasztalhat.

és néhany masodperc utén megsziinik.

Gsiszolja le az aldmend részeket és a nyomasi

teriileteket. Alaposan tisztitsa és szdritsa meg

amifogsort!

4. Vonja be annak labialis és bukkalis feliileteit
vékonyan FLT.T.-el. A szepardtor a behelyezés soran
megakadalyozza a a F.TT. tilcsorduld részeinek
tapadasdt. Tartsa a F.L.T.T. szepardtort a bevonandd
feliiletektdl tavol, mert az megakadalyozza a F.L.T.T.
tapadasdt.

. Amérépoharak hasznalataval adagolja a kivant por

&s folyadék mennyiséget. Haszndljon egy nagyobb

mérGpoharat (7 ml) a por és egy kisebbet (5 ml)

afolyadék adagoldsara.

Megjegyzés: A por-folyadék viszony nem jelentds

apontossag eléréhez, a F..T.T. az egyedi esetben

\egalkalmasabb konzlszlentlava\ keverhetd. A ma-

imalis folya ége esetén hasznalj

hig keveréket (kb. 1 rész por 1 rész folyadékra). Ha

alenyomati anyaghan tobb masszara van sziikség,

keverje azt kissé siirbbre (kb. 1.5 rész por 1rész
folyadékra).

Tegye a F.LT.T. folyadékot a keverdcsészébe és adja

hozzé a FLT.T. port. Fém keverd spatula hasznalataval

lassan és egyenletesen keverje, levegdbuborékok és
rogok kialakulasanak megakadalyozasara! A kompo-
nenseket koriilbelil egy percig keverje.

AFLTT. anyag kivént konzisztencidjanak kikeve-

rését kovetden téritse szét a keveréket a miifogsor

alabélelésére. Eqy kis spatulaval hozza a FITT-et fel

a periférids szélig Ggy, hogy amikor a szajba helyezi,

elég anyag legyen ott ahhoz, hogy egy megfeleld

periférids sancot alkosson, és lehetdvé tegye az
izomérintkezések lenyomatat.

A beteg szajét oblitse hideg vizzel és helyezze be

amiifogsort. Kérje meg a beteget szajanak gyengéd

okkluzids zérdsara!

9. Eztkovetden végeztessen a pacienssel funkcios
mozgasokat 1-2 percen at, majd tavolitsa el
atdlesordult anyagot

10. 2-3 perc utdn tavolitsa el a protézist, egyengesse le

amaradékot felmelegitett vago mszerrel anélkiil,
hogy a periférids sancot tonkretenné, majd ellendri-
zze a teljes fedettséget. Ha a protézis bazisanyag
atlatszik nyomasi teriiletet mutatva, csiszolja le az
ilyen teriiletet a FITT-en keresztiil CC trimmerrel

vagy karbid firdval. Ezek a lecsiszolt teriiletek és.
barmely egyéb teriilet, ahol nincs elegendd FITT, kefe
technikat alkalmazva vagy az érintett teriiletekre egy
tjabb kis keveréket készitve feltolthetdk. Az j anyag
homogénen elvegyiil a mésikkal

. Tandcsolja a paciensnek, hogy ne hasznélja a fogkefét

vagy siirold hatdsti fogkrémet a bevonaton, majd
bocséssa el a kovetkezd idépontig. Funkciondlis
lenyomatok készitésére vald alkalmazds esetén
amifogsort a, Tisztitds és fertdtlenités” szakaszban
megtaldlhaté utasitdsoknak megfelelden fertétlenit-
se, majd a modellt azonnal dntse a bevonat vagy egy
ij miifogsor elkészitéséhez!

o

o

TISZTITASI ES FERTGTLENITESI UTASITASOK
Keresztfertézések elkeriilésére hasznaljon tiszta keszty(it
aFLTT. terméket és mérdpoharakat tartalmazo tartok
kezelésére! Minden egyes haszndlatot kévetden egy On
altal valasztott tisztit6 oldat alkalmazasaval alaposan
tisztitsa mega mérﬁpohamkaﬂ Tansa he a gyéné tisztito

hatdidejére vonatkozo utasitasait! A funkciondlis
lenyomat dntését megel6zden oblitse az alkalmazott
Fl. TT anyagot tartalmazé miifogsort vizzel, majd

y vizes fert6tlenitd oldat g

tiny méze citit pichanie. Pocit pichania po niekolkych
sekundach zmizne.

. Podbriste vSetky podrezania a tlakové oblasti

pritomné na dentalnej protéze. Dentalnu protézu

dokladne ocistite a vysuste.

Na labidlne a bukélne povrchy naneste tenky poviak

separétora F.L.T.T,, aby sa zabranilo akémukolvek

prilepeniu pretekajiceho F.LT.T. pocas aplikacie.

Uchovdvajte separdtor F.L.T.T. mimo povrchov nesticich

tkanivo, pretoze to zabrani prilepeniu FLTT.

. Pomocou odmeriek nadavkujte pozadované
mnozstvo prasku a tekutiny. Na dévkovanie prasku
poutzite vacsiu odmerku (7 ml) a na davkovanie
tekutiny pouZite mensiu odmerku (5 ml).

Poznamka: Pomer prasku a tekutiny nie je rozhoduj-
(ici na dosiahnutie presnosti, F.1.T.T. mozno namiesat
na konzistenciu najvhodnejsiu pre jednotlivé pripady.
Ked'sa pozaduje maximélne tecenie, pouZite riedku
zmes (priblizne 1 diel prasku na 1 diel tekutiny). Ked
sa vyZaduje hustejsi odtlackovy material, namieSajte
ho o nieco hustejsi (priblizne 1.5 dielu présku na

1 diel tekutiny).

. Preneste tekutinu FLT.T. do miesacej odmerky a pri-
dajte k nej prasok F.LT.T. Pomocou kovovej miesacej
$pachtle pomaly a neustéle premiesavajte, aby sa
zabranilo tvorbe vzduchovych bublin a hrudiek.
Zlozky miesajte priblizne jednu mintitu.

. Po namiesani materidlu F1.T.T. na pozadovand
konzistenciu naneste zmes na oblast dentalnej
protézy, ktorti cheete kontrovat. Pomocou malej
3pachtle naneste materidl 2 po okraje, aby pri
vlozeni do Ust bolo k dispozicii dostatok materiélu na
vytvorenie dobrého perifémeho valu a umoznenie
odtlacku svalovych iponov.

. Vyplachnite tsta pacienta studenou vodou a viozte
dentalnu protézu. PoZiadajte pacienta, aby jemne
zahryzol do okliizie.

9. Nasledne poZiadajte pacienta, aby pohyboval perami
alicami po dobu priblizne 1 aZ 2 minit, aby sa
dosiahlo svalové vyformovanie.

10. Ked material vytvrdne (2 az 3 minity po aplikacii do

(ist pacienta), odstrarite zubn( protézu a prebytocny

material orezte pomocou teplého rezacieho ndstroja

tak, aby ste neznicili periférny val. Potom skontrolujte

GipIné pokrytie. Ak vystdpi nejaky zakladny material

zubnej protézy, o indikuje tlakovti oblast, podbriste

takiito oblast cez FLT.T. obrusovacou karbidovou
frézkou. Pred aplikaciou dalSej porcie FIT.T.
dokladne oplachnite a osuste vSetky podbrisené
oblasti a v3etky oblasti, kde nie je dostatok materidlu.

Namiesajte dalsie malé mnozstvo F1.T.T. a aplikujte

ho na prislusné oblasti. Novy materidl sa homogénne

zmiesa s predchadzajicim.

Poutte pacienta, aby na kontirovand oblast nepo-

uzival kefku ani abrazivnu zubni pastu a prepustite

pacienta az do nasledujiicej navstevy. Ak sa pouziva
na funkéné odtlacky, dezinfikujte dentdinu protézu
podla pokynov v ¢asti,Cistenie a dezinfekcia” a liatim
okamzite zhotovte model na spracovanie konttrova-
nej oblasti alebo vytvorenie novej zubnej protézy.

>
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POKYNY NA CISTENIE A DEZINFEKCIU

Pri manipuldcii s nadobami s produktom FLT.T.
aodmerkami pouZivajte cisté rukavice, aby sa zabranilo
krizovej kontamindcii. Po kazdom pouiti dokladne
ocistite odmerky pomocou cistiaceho roztoku podla
vasho vyberu. Postupujte podla pokynov vyrobcu tyka-
juicich sa koncentracie Cistiaceho roztoku, jeho teploty
aodporicanej doby kontaktu. Pred odliatim funkéného
odtlacku oplachnite zubnd protézu s aplikovanym
materidlom F.L.T.T. vodou a dezinfikujte pomocou
vodného dezinfekéného roztoku. Dobu kontaktu, riedenie
ateplotu roztoku najdete v pokynoch od vjrobcov

Aznldalhatoldejel,hlgltasales Gmérsékletét lasd
agyarto utasitasaiban.

TAROLAS, ELTARTHATOSAGI IDG ES ELTAVOLITAS

A terméket 5-25 °C hémérséklet mellett téroljal A lejarati
datumot Idsd a kiils6 csomagoldson! Ne haszndlja a leja-
rati datum utdn! A megfelel eltévolitdshoz mindig vegye
figyelembe a helyi és nemzeti jogszabalyokat!

EBERSEG
Ha orvosi nemkivanatos esemény fordul lg, jelentse

a gyartonak és az orszag illetékes hatdsaganak!

JOGI NYILATKOZAT
Afenti utasitasok a SpafaDen\aI mindsitése szennt

SKLADOVANIE, DOBA POUZITELNOSTI A LIKVIDACIA
Produkt skladujte pri teplote 5 — 25 °C. Détum exspiracie
je uvedeny na vonkajsom baleni. Nepouzivajte po datume
exspiracie. Produkt vzdy spravne zlikvidujte podla miest-
nych a ndrodnych predpisov.

NAHLASOVANIE INCIDENTOV
Ak sa vyskytne neZiaduca medicinska prihoda, nahlaste
juvyrobcovi a prislusnému orgénu v danej krajine.

ODMIETNUTIE ZODPOVEDNOSTI
Vyssie uvedené pokyny boli schvalené spolocnostou
SpofaDeMaI ako VHODNE na pnpravu zdravotnickych pa-

ALKALMASAK i eszkozok
beleértve az Ujrahasznosithatokat. A fogaszati
szakember/felhasznalo felelssége annak biztositdsa,
hogy az Gjrahasznositds olyan berendezések, anyagok
és személyzet alkalmazdsaval torténjen a fenti utasita-

reutilizabile. Utilizatorul/stomatologul trebuie sa se

mdcok vrétane opétovn

dentdlneho odbornika/pouZivatela je ubezpecit'sa, ze
uvedenie do opétovne pouZitelného stavu bolo vykonané
s pouzitim vybavenia, materidlov a personalu podfa
vysSie uvedenych pokynov, aby sa dosiahol pozadovany
vysledok. Akékolvek odchylka dentdineho odbornika/

asigure ca reprelucrarea efectiva a
terialelor si utilizarea personalului au loc cu respectarea
instructiunilor de mai sus, pentru a obtine rezultatul
dorit. Nerespectarea de ctre utilizator/stomatolog
ainstructiunilor de mai sus se va face pe propriul ris¢;
SpofaDental nu va putea raspunde la nicio solicitare de
restituire sau schimb in perioada de garantie pentru
niciun produs care nu a fost manipulat sau reprelucrat in
conformitate cu instructiunile de mai sus.

KERR este marca comerciald inregistrata a Kerr Corporati-
on in Statele Unite ale Americii si in alte tari.
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FLT.
Funkcionalis lenyomat szoveti erdsité

AZESZKOZ LEIRASA

AKerr™ Functional Impression Tissue Toner (F.L.T.T.) gél
elegendden puha marad egy funkciondlis lenyomat
készitéséhez. Tobb napig viselhetd a sériilt szovet
helyreallitisanak eldsegitésére és az elbocsajtast kovetd
kontrolliddpontok elkeriilésére.

AFLTT. anyag két flakonbol 4ll6 termék — egyik

flakon port tartalmaz, mig a masik folyadékot. A két
komponenst sima, krémes konzisztencidjira kell keverni.
Atermék a nedvességi kdriilményektél fiiggetleniil
pontos, részletgazdag lenyomatot ad.

FLT.T. Aszeparétor egy a F..T.T. alkalmazasa el6tt
hasznalatos kiegészitG termék, a tulcsorduld FLT.T.
anyag akril miifogsor labialis és bukkalis feliiletéhez valo
tapadésanak megakadalyozaséra.

HASZNALATI JAVALLAT

AFELTT. anyag akril teljes és részleges mifogsorok
esetében alkalmas ideiglenes alabéleldanyagként valg
hasznélatra. A EL.T.T. anyag a funkciondlis lenyomatok
vételére is javalt.

ELLENJAVALLATOK
Ne hasznélja a terméket metakrilatokkal szembeni

un grup general de pacienti.

. FLTT. contine alcool etilic, care este extrem de
inflamabil. A se utiliza numai in spatii bine aerisite.
Asse tine departe de surse de caldura, scantei si
flacdra deschisa.

. Ase evita contactul cu ochil. In cazul contactului

cu ochii, clatiti imediat cu apé din abundenta si

consultati un medic.

Ase evita contactul cu pielea. Tn cazul contactului

cu pielea, indepartati imediat materialul cu un

tampon de vata si spalati cu apa i sipun. In caz de
sensibilizare persistentd a pielii sau eruptie cutanata,
opriti utilizarea si consultati un medic.

. Ase evita ingerarea/inghitirea materialului. Daca
se produce inghitirea accidentald, beti multa apa.
Tn cantitéti mari, materialul inghitit poate provoca
odluzie intestinala. Consultati un medicin cazul in
care apar probleme digestive.

. Cupa de amestecare este un accesoriu destinat
unei singure utilizari. Aruncati cupa de amestecare
dupa utilizare.

~
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PRECAUTIl
. Purtati imbracaminte de protectie adecvatd, masca
faciald, manusi i ochelari de protectie atunci cand
utilizati si manipulati acest produs.
. Inchideti etans recipientele imediat dupa utilizare.
. FLTT.va adera la materialele de baza ale protezei
siale dintilor artificiali, fara a fi necesar un adeziv.
Utilizati F..T.T. Separator pentru a proteja anumite
zone de aplicarea neintentionata a produsului.
Impreund cu acest produs nu trebuie utilizate
materiale care contin eugenol. Eugenolul poate
interfera cu procesul de priza a materialului si poate
determina inmuierea acestuia.

w oo
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REACTII ADVERSE
Niciuna cunoscutd

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

1. Verificati proteza actuala din punctul de vedere al
odluziei centrice, dimensiunii verticale si acoperirii
adecvate.

2. Atentionati pacientul ca este posibil s simta
ointepatura in momentul in care amprenta este

ismert allergiab: dd betegek esetében, mert
allergids kontakt sztomatitiszt és allergids kontakt
dermatitiszt okozhat!

FIGYELMEZTETESEK

1. Atermék haszndlata képzett fogszakorvosok ltal,
altalanos betegpopuldcion javalt.

. AFLTT. erGsen gyilékony etilalkoholt tartalmaz.
Csak jol szelldztetett helyeken hasznélja! Tartsa tévol
hétdl, szikraktol és nyilt langtol!

. Keriilje a szemmel valo érintkezést! Szemmel valo

érintkezés esetén azonnal Gblitse a szemét b vizzel

€és menjen orvoshoz!

Kerillje a bdrrel val6 érintkezést! A bérrel valo érintke-

265 esetén azonnal tavolitsa el az anyagot pamuttal,

majd mossa le szappannal és vizzel! Allandd bér

érzékenyséq vagy kiiités esetén szakitsa meg az
alkalmazast és kérjen orvosi segitséget!

. Keriilje az anyag lenyelését! Véletlen lenyelés esetén

igyon sok vizet! A nagy mennyiségben lenyelt anyag

bélelzarodast okozhat. Ha emésztési rendellenessé-
geket észlelt, forduljon orvoshoz!

Akeverdcsésze egyszer hasznlatos. A keverdcsészét

ahasznalatot kivetden tavolitsa el!

-
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OVINTEZKEDESEK

. Atermék hasznélata és kezelése soran viseljen

alkalmas véddruhdzatot, maszkot, keszty(it és

szemiiveget!

Ahaszndlatot kbvetden a tartokat azonnal szorosan

zarja be!

AFLT.T.amifogsor alap és a miifog anyagaihoz

tapad, ragasztd hasznalata nélkiil. Hasznélja a FIT.T.

szeparatort a teriiletek nem szandékos termék
alkalmazastdl valé védelmére!

. Atermékkel dsszefiiggésben eugenol tartalmd anya-
gok nem hasznélhatck. Az eugenol kblcsonhatasba
Iéphet az anyag megkitési folyamataval és annak
puhulasahoz vezethet.

~
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KAROS MELLEKHATASOK
Nem ismeretesek

HASZNA[ATI I]TMUTATO

vemkalls méretét és megfeleld lefedését!

aSpofaDental nem fogadja a jotallds ald tartozo viss-
zatéritési/csere igényeket az olyan termékek esetében,
amelyeket nem az ltmutatdsoknak megfelelGen kezeltek
€s/vagy hasznositottak tjra.

AKERR a Kerr Corporation bejegyzett markaneve az
Amerika Egyesiilt Allamokban és egyéb orszagokban.

k - SLOVENSKO

FLTT™
Funkény odtlackovy tkanivovy toner

POPIS POMOCKY

Tkanivovy toner na funkcné odtlacky (FLT.T.) Kerr™

je gél, ktory zostava dostatocne makky na to, aby sa
umoznilo vytvorenie funkéného odtlacku. Méze sa nosit
niekolko dni na pomoc pri obnoveni poraneného tkaniva
aelimindciu dprav po aplikdcii.

Materidl FLT.T. sa dodava ako produkt v dvoch

flasiach — jedna flasa obsahujiica prasok a jedna flasa
obsahujuica tekutinu. Obe zlozky treba zmiesat do jemnej
krémovej konzistencie. Tento produkt poskytuje presné
detailné odtlacky bez ohladu na podmienky vihkosti.
FLTT. Separator je pomocny produkt urceny na pouZitie
pred aplikaciou FLT.T., aby sa zabranilo prilipnutiu
akéhokolvek pretekajticeho materidlu FLTT. k labidinemu
abukdlnemu povrchu akrylatovej dentdlnej protézy.

INDIKACIE POUZITIA

Materidl FLT.T. je vhodny na pouZitie ako docasny
korekény materidl pre akrylatové Gplné a Giastocné
dentélne protézy. Material F.LT.T. je tiez indikovany na
vytvaranie funkénych odtlackov.

KONTRAINDIKACIE

NepouZzivajte tento produkt u pacientov so zndmou
alergiou na metakrylaty, pretoZe to mdZe sposobit
alergick kontaktnd stomatitidu a alergicki kontaktnd
dermatitidu.

UPOZORNENIA

. Tento produkt je urceny na pouZitie kvalifikovanymi

dentalnymi odbornikmi vo vSeobecnej populdcii

pacientov.

FLT.T. obsahuje etylalkohol, ktory je mimoriadne

horlavy. Pouzivajte iba v dobre vetranych priestoroch.

Uchovavajte mimo zdrojov tepla, iskier a otvoreného

ohfia.

3. Zabraiite kontaktu s ocami. V pripade kontaktu s oca-
mi je potrebné ihned'ich vymyt velkym mnozstvom
vody a vyhladat lekdrsku pomoc.

4. Tabréfite kontaktu s pokozkou. Ak dojde ku kontaktu

s pokozkou, okamdite odstraiite material vatou

aumyte mydlom a vodou. V pripade pretrvévajicej

senzibilizacie koze alebo vyrazky ho prestarite
pouzivat a vyhladajte lekarsku pomoc.

Vyvarujte sa poitiu/prehltnutiu materidlu. Ak dojde

kndhodnému prehltnutiu, vypite velké mnozstvo

vody. Velké mnozstva prehltnutého materidlu mozu
spasobit upchatie criev. V pripade vyskytu zazivacich
problémov vyhladajte lekérsku pomoc.

Miesacia odmerka je jednorazovo pouitelné prislu-

Senstvo. Miesaciu odmerku po pouZiti zlikvidujte.

~
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PREVENTIVNE OPATRENIA

1. Pri pouzivani a zaobchddzani s tymto produktom
noste vhodny ochranny odev, tvarovi masku,
rukavice a ochranu odi.

Ihned po pouZiti nadoby tesne uzavrite.

3. FLT.T.salepi na zdkladné materialy dentalnych
protéz a umelé zuby bez pomoci lepidla. Na ochranu
oblasti pred netimyselnou aplikaciou produktu
pouzite separator FLT.T.

Materidly obsahujiice eugenol sa nesmii pouzivat’
spolu's tymto produktom. Eugenol mdze ovplyviiovat
proces vytvrdzovania materidlu a spdsobit jeho
zmaknutie.

~

b

NEZIADUCE REAKCIE
Nie sti zndme

NAVOD NA POUZITIE

1. Skontrolujte aktudlnu dentélnu protézu z hladiska
centrickej okluzie, vertikalneho rozmeru a prime-
raného pokrytia.

2. Poucte pacienta, ze po vlozeni odtlacku do tstnej du-

pouzivatela od vy3sie uvedenych pokynov sa bude
vykonavat na jeho vlastné riziko. Spoloénost SpofaDental
nebude mdct vyhoviet ziadnym ziadostiam o refundaciu
ani vymenu v ramci zaruky akychkolvek produktov,

s ktorymi sa nezaobchédzalo alebo ktoré neboli uvedené
do opétovne pouZitelného stavu v siilade s vy3sie
uvedenymi pokynmi.

KERR je registrovana ochranna znamka spolocnosti Kerr
Corporation v Spojenych Statoch americkych a dalsich
krajindch.

cs - CESK

FLTT™
Tkariové tonovaci barvivo pro funkéni otisky

medicale soknak hogy az elérje a kivant eredményt.
afogdszati alo eltér I
ama- afenti 6, ugy azt sajat feleldsségére teszi;

POPIS VYROBKU

Otiskovaci hmota pro zhotovovani funkénich otiski Kerr™
(FLTT) je gel, ktery ziistava dostatecné mékky, aby
vytvoril funkéni otisk. Miize byt no3en i nékolik dni, éimz
napomahd obnové stlacované tkané a eliminuje nutnost
provadét ipravy po predani pacientovi.

Materidl FLT.T. je dodavan ve formé dvou lahvi — jedna
ldhev obsahuje prasek a jedna ldhev obsahuje tekutinu.
Obé slozky se musi smichat do hladké krémové konzis-
tence. Vjrobek poskytuje pesny detailni otisk bez ohledu
na miru vihkosti prostredi.

FLTT. Separator je pomocny vyrobek urceny k pouziti
pred aplikaci F.L.T.T,, aby se zabranilo preteceni materidlu
FLTT, nez piilne k labialnimu a bukalnimu povrchu
akrylové protézy.

INDIKACE K POUZIT

Materidl F..T.T. je vhodny pro poutiti jako docasny
podkladaci material pro akrylové piné i castecné

protézy. Material F1.T.T je indikovan také pro zhotovovani
funkénich otiskii.

KONTRAINDIKACE

NepoutZivejte tento pfipravek u pacientii se zndmou
alergii na methakrylaty, protoze miize zpiisobit
alergickou kontaktni stomatitidu a alergickou kontaktni
dermatitidu.

VYSTRAHY

. Tento produkt je urcen pro pouZiti kvalifikovanymi
zubnimi Iékafi pro obecnou populaci pacientd.

. Vyrobek FLTT. obsahuje ethylalkohol, ktery je
extrémné hoflavy. Pouzivejte pouze v dobre vétra-
nych prostoréch. Chraiite pred zdroji tepla, jiskrami
aotevienym ohném.

. Zabrafite styku s ocima. Pfi zasazeni o¢i okamité

ditkladné vyplachnéte velkjm mnozstvim vody

avyhledejte Iékafskou pomoc

Zabraiite styku s kiizi. Pokud dojde ke kontaktu

s pokozkou, okamyité odstraiite material tamponem

aomyjte mydlem a vodou. V pfipadé pretrvavajici

senzibilizace kiize nebo vyrazky vyhledejte lékafskou
pomoc.

. Vyvarujte se poZiti/spolknuti materidlu. Pokud dojde
kndhodnému polknuti, vypijte velké mnozstvi vody.
Velké mnozstvi spolykaného materialu miize zpisobit
strevni obstrukci. Pfi poruchach zazivaciho tstroji
vyhledejte Iékafskou pomoc.

. Kelimky na smichani jsou pfislusenstvim na jedno
poutiti. Po pouZiti kelimky zlikvidujte.

-
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BEZPECNOSTNI OPATREN

1. Béhem pouzivéni a zachazens pfipravkem

pouzivejte vhodny ochranny odév, oblicejovou masku,

rukavice a bryle.

Po pouziti okamzité uzaviete nadobky tésné vickem.

Material F.L.T.T. adheruje na zkladnich materidlech

aumélych zubech bez pomoci lepidla. Pouzijte

FLT.T. separator pro ochranu oblasti pred nahodnou

aplikaci produktu.

4. Materidly obsahujici eugenol se nesmi pouzivat
spolené s timto vyrobkem. Eugenol miize narusovat
proces tuhnuti materidlu a zplsobit zmékceni
materidlu.

W

NEZADOUCI UCINKY
Nejsou zndmy

NAVOD K POUZIT

1. Zkontrolujte aktudlni protézu na centricky skus,
vertikalni rozmér a pfiméfené pokryti.

2. Upozornéte pacienta, ze pfi vioZeni otiskii do dutiny
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stni miiZe citit paleni. Palivy pocit zmizi po nékolika

sekundach.

Uvolnéte v3echna podiiznuti a tlakové body pfitomné

na protéze. Zubni protézu dikladné odistéte a osuste.

. Sliznici désni a tvafi potfete separatorem FLT.T.

y FLTT. neadheroval

. Udrzujte FELTT.

mimo povrchy, kde je tkafi umisténa, coz zabrani

adherovéni FLT.T.

Pomoci odmérek nadavkujte pozadované mnozstvi

prasku a kapaliny. K nadavkovani prasku pouZijte

Vétsi odmérku (7 ml) a mensi odmérku (S ml) pro

davkovani kapaliny.

Poznamka: Presny pomér praskové a tekuté slozky

zasadné neovliviuje presnost otisku, dileZita je

konzistence smési F1.T.T. vhodna pro kazdy konkrétni
pfipad. Pokud je Zadouci tekutd smés, pouzijte tenkou
smés (priblizné 1 dil prasku na 1 dil kapaliny). Pokud
je v otiskovacim materidlu Zadouci hustsi smés,
poutijte silnéjsi smés (pfiblizné 1,5 dilu prasku na
1dil kapaliny).

6. Preneste kapalinu F.LT.T. do misici nadoby a pfidejte
prasek FLT.T. PouZijte kovovou michaci $pachtli
aopatré roztirejte, aby ve smési nevznikaly bubliny.
Obé slozky michejte priblizné jednu minutu.

7. Jakmile namichéte materidl F.LT.T. do pozadované
konzistence, naneste jej v dostatecném mnozstvi

na oblast chrup. Malou $pachtli rozetfete material

FLTT. do v3ech okraji tak, aby pfi umisténi do tst byl
dostatek materidlu k vytvoeni dokonalého otisku,
véetné svalovych Gponi.

8. Vyplachnéte pacientovi tsta studenou vodou, nasad-
te protézu. Nechejte pacienta opatrné zavift dsta.

9. Nasledné poucte pacienta, aby pohyboval rty
atvafemi po dobu 1-2 minut, aby se dosahlo
vytvarovani svalil.

10. Po ztuhnuti materidlu (za 2-3 minuty po aplikaci

v duting dstni pacienta) vyjméte protézu a prebytecny
materidl opatmé, abyste neposkodil/a obvodovy
valecek, odstraiite odiznutim horkym néstrojem
azkontrolujte dokonalé pokryti. Pokud prosvita mate-
ridl vlastni protézy, coz ukazuje na mista zvyseného
tlaku, uvolnéte takovou oblast skrz material F.LT.T.
vrtdkem z brouseného karbidu. Pfed nanesenim
dalsiho materidlu F.LT.T uvolnéné oblasti a oblasti,
kde neni dostatek materidlu, dikladné oplachnéte
aosuste. Pripravte si dalsi malé mnozstvi smési FI.T.T.
ananeste je na indikované mista. Novy material se
homogenné spoji s materialem pivodnim.

. Poucte pacienta, aby na vlozku nepouzival kartacek

nebo brusnou zubni pastu a pacienta propustte

az do dalii navstévy. V pripadé funkéniho otisku,
dezinfikujte protézu podle pokyni v kapitole, Cisténi
adezinfekce” a okamZité odlijte model nebo vytvofte
novou protézu.

IS

POKYNY PRO CISTENT A DEZINFEKCI

Aby se zabranilo kizové kontaminadi, pouzivejte pfi
manipulaci s nddobkami a odmeérkami s materidlem
FLTT. cisté rukavice. Po kazdém poufiti dikladné
odmérky pomoci Gisticiho roztoku podle vaseho vybéru.
Ohledné koncentrace Cisticiho roztoku, teploty a doporu-
ceného kontaktniho casu se fidte pokyny vyrobce. Pied
odlitim funkéniho otisku opléchnéte protézu s pouzitym
materidlem FLT.T. vodou a dezinfikujte pomoci vodného
dezinfekéniho roztoku. Kontaktni cas a koncentrace
ateplota dezinfekéniho prostiedku jsou uvedeny

v pokynech vyjrobce.

UCHOVAVANI, TRVANLIVOST A LIKVIDACE
Uchovavejte pfipravek pfi teploté 5-25 °C. Informace
o datu pouzitelnosti naleznete na vnéjsim obalu. Po uply-
nuti doby pouzitelnosti nepouzivejte. Likvidaci zafizeni
provadgjte vidy dle mistnich predpisi.

VIGILANCE
Pokud dojde k nezadouci zdravotni udalosti, oznamte to
vyrobdi a prislusnému orgénu pro tuto zemi.

VYLOUCENT ODPOVEDNOSTI

Vyse uvedené pokyny byly schvéleny spolecnosti
SpofaDental jako VHODNE pro pipravu zdravotnickjch
prostiedki, véetné téch k opakovanému pouziti. Zubni
|ékaf/uZivatel je povinen zajistit, aby se pfiprava na
znovuuvedeni do pouZitelného stavu aktualné provadéné
za pouZiti vybaveni, materialil a personalu provadéla
dle vy3e uvedenych pokyn, aby bylo dosazeno pozado-
vaného vysledku. Jakékoli nedodrzeni vyse uvedenjch
pokynii zubnim Iékarem/uZivatelem se provadi pouze na
vlastni riziko; spolecnost SpofaDental nemiize reagovat
na pozadavky tykajici se nahrady nebo vréceni penéz
vramdi zruky u jakéhokoli produktu, se kterym nebylo
zachdzeno dle vyse uvedenych pokyni.

KERR je registrované ochranna znamka spolecnosti Kerr
Corporation ve Spojenych statech a dalSich zemich.

TURKCE

FLTT™
Fonksiyonel Olgi

oku Toneri

URUN TANIMI

Kerr™ Fonksiyonel lgiilii Doku Toneri (F.
fonksiyonel bir 6l¢ii tiretmek icin yeterli kivamda jel halini
alir.. Tahri olmus dokunun iyilestirilmesine ve uygulama
sonrasinda adaptasyon siirecine yardima olmak iizere bir
kag giin kullanilabilir. FLT.T. materyali iki siseli bir iiriin
olarak teslim edilir; bir toz iceren sise ve bir sviiceren
sise. Her ki bilesen de piiriizsiiz, kremsi bir kivamda
kanstinimalidir. Uriin, nem kogullarindan bagimsiz olarak
hassas ayrintil bir 6lii saglar.

FLT.T. Separatdr, F..T.T. uygulamasindan once kullanil-
‘mak iizere tasarlanmig yardima bir iiriin olup, FLT.T.
‘materyalinin tasarak akrilik protezin labiyal ve bukkal
yiizeyine yapismasini Gnlemek iin kullanilir.

KULLANIM ENDiKASYONLARI
FLT.T. materyali, akrilik tam ve kismi protezler igin gecici
bir kaplama materyali olarak kullanima uygundur. F1.T.T.

. Olcii kaplanini kullanarak istenen miktarda tozu ve
syt hazirlayin. Tozu hazirlamak icin daha biiyiik bir
ol kabr (7 ml) ve siviyr hazirlamak iin daha kiigiik
bir 6lii kab (5 ml) kullanin.

Not: Toz - sivi orani hassasiyet elde etmek agisindan
kritik 6neme sahip olmayip, F.LT.T. bagimsiz durumlar
icin en uygun tutarhiikta kanstinlabilir. Maksimum
akisistendiginde, ince bir kanigim kullanin (yaklagik

1 birim toza 1 birim siv1). Olii materyalinin daha ki-
vamli olmasi istendidinde, biraz daha koyu bir karisim
hazirlayin (yaklasik 1.5 birim toza 1 birim sivi).

6. ELT.T.svisini kanstirma kabina aktarin ve FLT.T.

tozunu kaba ekleyin. Metal bir karistirma spatulast

kullanarak, hava kabarciklarini ve topaklanmalar
onlemek igin yavas ve siirekli sekilde karistirin.

Bilesenleri yaklasik bir dakika boyunca karistinin.

FLTT. materyali istenen kivamda kantinldiktan

sonra, karisimi tekrar hizalanacak protez alaninin

iizerine yaymn. Kiiciik bir spatula kullanarak,

F.LT.T. materyalini cevre sinirlara kadar getirin, bu

sayede agza yerlestirildigi zaman iyi bir evresel

rulo olusturmak ve kas eklentilerinin 6l¢iisiinin

alinmasina imkan tanimak igin bol miktarda materyal

meveut olacaktir.

Hastanin agzini soguk suyla calkalayin ve protezi

yerlestirin. Hastanin okliizyonu yavasca kapatmasini

saglayin.

Bunu takiben, hastaya kaslarini dengelemesi igin

dudaklanini ve yanaklarini yaklasik 1-2 dakika hareket

ettirmesini soyleyin.

10. Materyal sertlestigi zaman (hastanin agzina

uygulandiktan 2-3 dakika sonra), protezi cikarin ve

fazlaliklan, cevresel ruloyu tahrip etmeden ilik bir
kesme aleti ile diizeltin ve tam kapatip kapatmadigini
kontrol edin. Bir baski alani oldugunu belirten
herhangi bir protez kaidesi materyali goziikiiyorsa, bu
alandaki ELT.T. Griiniini bir kesim karbiir frezesi ile
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tagamiseks kasutage lahjat sequ: ligikaudu 1 osa
pulbrit 1 0sa vee kohta. Tugevama konsistentsiga
jaljendmaterjali vajaduse korral tehke sequ veidi

paksem: ligikaudu 1.5 osa pulbrit 1 osa vee kohta.

6. Viige F1.TT. vedelik segamistopsija lisage sellele
FLT.T. pulber. Segage metallist segamisspaatliga
aeglaselt ja pidevalt, et véltida shumulle ja tiikke.
Segage komponente ligikaudu iihe minuti jooksul.

7. Kui FLT.T. materjal on segatud soovitud konsistentsi-

ga geeliks, kandke sequ proteesi imberbaseeritavale

piirkonnale. Kandke F.L.T.T. materjal vaikese spaatli
abil kuni proteesi servadeni, et proteesi suhu paiguta-
misel oleks piisavalt materjali, millest moodustub
hea perifeerne &aris, mis voimaldab votta jaljendit
lihastega kokkupuutekohtadest.

Loputage patsiendi suu kiilma veega ja sisestage

protees. Paluge patsiendil suu ettevaatlikult sulgeda.

Seejarel paluge patsiendil ligikaudu 1...2 minuti

jooksul liigutada huuli ja paski, et jaljend votaks

lihaste kuju.

10. Kui materjal on tahenenud (2...3 minuti jooksul
parast patsiendi suhu viimist), siis eemaldage
protees ja eemaldage ileliigne materjal sooja
loikeinstrumendiga, havitamata perifeerset dérist
ja kontrollides jaljendit terviklikkuse suhtes. Kui
proteesi baasise materjal kumab kuskilt lbi, on
tegemist survepunktiga. Eemaldage see ala labi
FLTT. karbiidist loikepuuriga. Enne FLT.T. uue
koguse pealekandmist loputage ja kuivatage koik
vahepeal togdeldud piirkonnad ja kdik need kohad,
kus materjali paksus i ole piisav. Segage kokku
veel veidi F.L.T.T. materjali ja pange see soovitud
piirkondadesse. Uus materjal sulandub homogeenselt
olemasoleva materjaliga.

. Selgitage patsiendile, et ta ei harjaks proteesil olevat
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6. Parlejiet F..T.T. Skidrumu maisisanas trauka un
pievienojiet F.L.T.T. pulveri. Izmantojot metala
maisianas lapstinu, I&nam un vienmérigi maisiet, lai
izvairitos no gaisa burbuliem un kunkuliem. Maisiet
komponentus apméram vienu mil
Tiklidz FI.T.T. materials ir samaisits lidz vélamajai
konsistencei, maisijumu jaizklaj par protézu, lai
izveidotu oderi. Ar mazu lapstinu iepildiet F.T.T.
materialu lidz pat periférajam malam ta, lai ieliekot
muté, materiala daudzums bitu pietiekams, un tas
izveidotu pietieko3u periféro valniti un lautu nopemt
muskulu nospiedumus.

lzskalojiet pacienta muti ar aukstu deni un ielieciet

protézi. Noradiet pacientam veikt vieglu sakodienu.

. Péc tam noradiet pacientam apmeéram 1-2 miniites
kustinat lipas un vaigus, lai iezimétos muskulu
apgriesanas vietas.

10. Kad materials ir sacietéjis (2—3 miniites péc

ieklasanas pacienta muté), iznemiet protézi un
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naudoti medziaga kaip pamusala. Maza mentele
paskleiskite F.LT.T. iki periferiniy krasty, kad jdéjus j
buma pakakty medziagos suformuoti gera periferinj
ritinélj ir gautuméte raumeny priedy atspauda.
Praskalaukite paciento burng Saltu vandeniu ir jdékite
proteza. Paprasykite paciento Siek tiek sukasti.
Paskui nurodykite pacientui mazdaug 1-2 minutes
judinti lipas ir skruostus, kad atsispausty raumenys.
10. Medziagoms sustingus (praéjus 2—3 minutéms po uz-
déjimo paciento burnoje) nuimkite proteza, pasalinki-
te medziagos pertekliy Siltu pjovikliu nesugadindami
periferinio ritinélio ir patikrinkite, ar protezas visiskai
padengtas. Jei protezo kulties medziaga persisviecia
(tai rodo spaudziama srit]), atpalaiduokite 3ig sritj
per ELT.T. karbidiniu lyginimo graztu. Pries uzdédami
papildoma porcija F.L.T.T, kruopstiai nuskalaukite ir
i8dziovinkite visas atpalaiduotas sritis ir sritis, kuriose
triksta medziagos. Sumaisykite dar Siek tiek FLT.T.
ir uztepkite reikiamose srityse. Nauja medziaga
fenodaisulips su o
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apgrieziet lieko materialu ar siltu
nesabojajot periféro valniti, un parbaudiet, vai
nosegums ir pilnigs. Ja cauri redzams protézes.
pamatmaterials, kas norada uz spiediena zonu,
izlidziniet So zonu caur F.LT.T. ar apgriesanas karbida
urbi. Pirms papildu FLT.T. porcijas uzklasanas, ripigi
izskalojiet un izzavéjiet visas izlidzinatas vietas un
visas vietas, kuras nav pietiekami daudz materiala.
Pagatavojiet vél vienu nelielu F..T.T. maisijumu un
ieklajiet to vajadzigajas zonas. Jaunais materials
viendabigi sapluds ar ieprieksgjo.

. lesakiet pacientam nelietot zobu birsti vai abrazivu
zobu pastu uz oderes un atbrivojiet pacientu lidz
nakamajai tiksanas reizei. Ja protézi izmanto
funkcionala Sinasanai, dezi

11. Patarkite pacientui nenaudoti Sepetélio arba Svei-
iamujy pasty pamusalui valyti ir paleiskite pacientg
iki tolesnio vizito. Jiegu naudojote funkciniam
atspaudui, dezinfekuokite proteza pagal instrukcijas,
pateiktas skyriuje, Valymo ir dezinfekavimo instrukci-
jos", ir nedelsdami perduokite modelj pamusalui arba
naujam danty protezui gaminti.

VALYMO IR DEZINFEKAVIMO INSTRUKCLJOS

Siekdami i3vengti infekcijy pernasos tvarkykite talpykles
sugaminiu F.LT.T. ir matavimo taureles mivedami Svarias
pirstines. Po kiekvieno naudojimo kruopsciai isvalykite
matavimo taureles savo pasirinktu valymo tirpalu.

to saskana ar sadalas “Tirisana un dezinfekcija”

jéljendit ega kasutak

ja lubage patsient koju kuni jargmise visiidini.

F Jaljendi vatmisek

gevsetin. llave bir ELT.T. parcasi once,
tiim gevsemis alanlar ve yetersiz materyal bulunan
alanlar iyice durulayin ve kurutun. Baska bir kiiciik
FLTT. kanigimi hazirlayin ve ilgili alanlara yerlestirin.
Yeni materyal digeriyle homojen olarak karisacaktir.
. Hastaya firca kullanmamasini veya astarda asindirict
dis macunu kullanmamasini soyleyin ve hastayi bir
sonraki randevuya kadar taburcu edin. Fonksiyonel
olgii icin kullaniliyorsa, protezi“Temizleme ve Dezen-

desinfitseerige protees vastavalt I6igus, Puhastamis-
ja desinfitseerimisjuhised” antud juhistele.
Umberbaseerimiseks voi uue proteesi tegemiseks
valage jdljendi pohjal mudel kohe.

PUHASTAMIS- JA DESINFITSEERIMISJUHISED
Ristsaastumise ennetamiseks kasutage F.LT.T. mahutite ja
mootmistopside kasitsemisel puhtaid kindaid. Puhastage

feksiyon” bdliimiindeki talimatlara gore dezenfek
edin ve modeli, yeniden hizalanmis parcay! islemek
veya yeni bir protez yapmak icin hemen dokiin.

TEMIZLEME VE DEZENFEKSIYON TALIMATI

Capraz kontaminasyonu dnlemek igin, F. linii
iceren kaplan ve 6l¢iim kaplanini tutarken temiz eldiven
kullanin. Her kullanimdan sonra, sectiginiz bir temizlik
qozeltisini kullanarak dl¢ii kabini iyice temizleyin.
Temizlik cozeltisi konsantrasyonu, sicaklik ve dnerilen
‘temas silresi le ilgili olarak iireticinin talimatlarina uyun.
Fonksiyonel dlgilyii dokmeden dnce, uygulanan FLT.T.
‘materyalini igeren protezi suyla yikayin ve sulu bir de-
zenfeksiyon ¢zeltisi kullanarak dezenfekte edin. Temas
siiresi, seyreltme ve ¢ozeltinin sicakligi icin dezenfektan
ireticisinin talimatlarina bagvurun.

o iga kasutamise jarel pohjalikult teie poolt
valitud P k
siooni, jasoovitatava ja valikul

un joties uzlejiet modeli, lai
apstradatu oderi vai izveidotu jaunu protézi.

TIRISANAS UN DEZINFEKCLJAS NORADLIUMI

Lai novérstu inficésanos starp pacientiem, rikojoties

ar ineriem, kas satur ar ELT.T. izstradaj un
‘méramos traukus, izmantojiet tirus cimdus. Péc katras
lietosanas ripigi notiriet méramos traukus, izmantojot
tiriSanas kidumu pec jisu izvéles. Sekojiet razotaja
noradijumiem par tiri$anas $kiduma koncentraciju, tem-
peratiru un ieteicamo kontaktlaiku. Pirms funkcionala
nospieduma ielie3anas, izskalojiet protézi ar uzklato
FLT.T. materialu ar Gdeni un dezinficgjiet, izmantojot

jargige tootjapoolseid juhiseid. Enne mudeli valamist

funktsionaalse jaljendi pahjal, loputage protees ja

sellele kantud F1.T.T. materjal veega ning desinfitseerige
. L N
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lahjenduse ja lahuse temperatuuri valikul jargige
desinfektandi tootja juhiseid.

SAILITAMINE, KOLBLIKKUSAEG JA KASUTUSELT
KORVALDAMINE

Hoidke toodet temperatuuril 5...25 °C. Kolblikkusaeg on
mirgitud valispakendile. Mitte kasutada parast aegumis-
kuupdeva. Oigeks kasutuselt korvaldamiseks jargige alati
kohalikke ja riiklikke digusakte.

RAVIMIOHUTUSE JARELVALVE

SAKLAMA, RAF OMRI VE ATIKLARIN B
Uriinii 5-25°C sicaklikta saklayin. Son kullanma tarihi
icin dis ambalaja bakin. Son kullanma tarihinden sonra
kullanmayn. Uygun sekilde atmak icin daima yerel ve
ulusal diizenlemeleri izleyin.

UYARI
Advers bir tibbi olay meydana gelirse, bunu iireticiye ve
56z konusu iilkenin yetkili makamina bildirin.

SORUMLULUK REDDI

Yukaridaki talimatlar SpofaDental tarafindan, yeniden
kullanilabilir olanlar da dahil olmak iizere, tibbi cihazlan
hazirlamak icin YETERLI olarak onaylanmstir. Istenen
sonuca ulagmak igin donanim, materyal ve personel
tarafindan gerceklestirilen yeniden islemden gegirme
siirecinin yukarida yazili talimatlar uyarinca yerine
qetirilmesine iliskin sorumluluk dis hekimligi uzmanina/
kullaniaya aittir. Dis hekimligi uzmanmin/kullanicinin
yukarida yazil talimatlardan herhangi bir sekilde
sapmasinin riski size ait olacaktir; SpofaDental yukandaki
talimatlar dogrultusunda kullaniimayan veya yeniden
islem siirecine tabi tutulmayan herhangi bir iiriin igin
para iadesinde bulunmayacak veya garanti kapsaminda
{iriin degisikligi yapmayacaktir.

KERR, Amerika Birlesik Devletleri ve diger iilkelerde Kerr
Corporationin tescilli bir ticari markasidir.

et - EESTI

FLTT™
Funktsionaalne jéljendmaterjal

TOOTE KIRJELDUS

Kerr™-i funktsionaalne jaljendmaterjal (functional
impression tissue toner; F.1.T.T.) on geel, mis piisib
funktsionaalse jaljendi votmiseks piisavalt pehme. Toodet
voib kanda mitu peva, et aidata vigastatud kudedel
taastuda ja korvaldada tamejérgsete korrektsioonide
‘tegemise vajadus.

FLT.T tarnitakse kahe pudelina — Gihes pudelis on pulber
jaihes pudelis on vedelik. Komponendid tuleb segada,
et tekiks iihtlane ja kreemja konsistentsiga toode.
Tootega on suu niiskusest olenemata voimalik saada
tapne ja iiksikasjalik jaljend.

FLT.T. Separator (eraldaja) on lisavahend, mis on vélja
itud kasutamiseks enne F.L.T.T. kasutamist, et
ennetada iileliigse F.LT.T kleepumist akriiiilproteesi
huule- ja pdsepoolsele pinnale.

KASUTUSNAIDUSTUSED

sobib kastamiseks akrliilist tais- ja poolproteeside
ajutise imberbaseerimismaterjalina. F..T.T. on néidusta-
tud ka funktsionaalsete jaljendite votmiseks.

materyali, fonksiyonel 6l¢ii almak igin de endikedir.

KONTRENDIKASYONLAR

Metakrilatlara bilinen alerjisi olan veya hastalarda bu
iiriinii kullanmayn, iinkii alerjik kontak stomatitine ve
alerjik kontak dermatitine sebep olabilir.

UYARILAR

. Buiriin, genel bir hasta popiilasyonunda
uzmanlasmis dis hekimleri tarafindan kullanilmak
iizere tasarlanmistir.

FLT.T. iiriini son derece yanici olan etil alkol icer-
mektedir. Sadece iyi havalandinlan yerlerde kullanin.
Isidan, kivilamlardan ve agik alevden uzak tutun.
Gozle temasindan kainin. Gozlerle temasi halinde,
derhal bol miktarda suyla yikayin ve tibbi yardima
basvurun.

Ciltle temasindan kaginin. Cilde temas ederse,
derhal materyali pamukla alin ve sabun ve su
kullanarak yikaymn. Kalici cilt hassasiyeti veya
kizaniklik durumunda, kullanmayr durdurun, tibbi
yardima basvurun.

Materyali yemekten/yutmaktan kaginin. Kazara
yutulmas! halinde, bol miktarda su icin. Materyalin
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Arge kasutage seda toodet patsientidel, kellel on
teadaolev allergia metakriilaatide suhtes, sest toode voib
tekitada neil allergilist kontaktstomatiiti ja allergilist
kontaktdermatiiti.

HOIATUSED
. Toode on ette nahtud kasutamiseks kvalifitseeritud
hambaravispetsialistidele iildisel patsiendipo-
pulatsioonil.
FLTT. sisaldab etiilalkoholi, mis on aarmiselt
tuleohtlik. Kéidelda hastiventileeritavas kohas. Hoida
eemal soojusallikast, sademetest ja leekidest.
Valtida silma sattumist. Silma sattumisel loputada
kohe rohke veega ja pddrduda arsti poole.
Valtida kokkupuudet nahaga. Nahale sattumisel ee-
maldada materjal kohe vatiga ja pesta seebi ja veega.
Piisiva nahatundlikkuse voi Igdbe korral katkestada
toote kasutamine ja podrduda arsti poole.
Valtida toote sissevotmist/allaneelamist. Juhuslikul
allaneelamisel juua rohkelt vett. Suur kogus alla-
neelatud materjali voib pohjustada sooleummistust.
Seedehdirete korral pgorduda arsti poole.
Segamistops on iihekordselt kasutatav lisatarvik.
ol P N I
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biiyiik miktarlarda yutulmasi bagirsak

neden olabilir. Sindirim bozukluklan durumunda tibbi
yardima basvurun.

Kanigtirma kabi tek kullanimlik bir aksesuardir.
Kullanimdan sonra karistirma kabini atin.

o

ONLEMLER

. Buiiriinii kullanirken ve tagirken uygun koruyucu
kiyafet, yiiz maskesi, eldiven ve gazliik kullanin.
Kullandiktan hemen sonra hazne kapaklarini
sikica kapatin.

FLTT. iiriinii yapistinai yardimi olmadan protezin
taban materyallerine ve yapay dislere yapisacaktir.
Uriin kullanimini, istenmeyen alanlara temasindan
kaginmak iin F.T.T. Separator ile birlikte kullanin.
Gjenol iceren materyaller bu iriinle birlikte
kullanimamalidir. Gjenol, materyalin sertlesme
siirecini bozabilir ve materyalin yumusamasina
neden olabilir.

£

ADVERS REAKSIYONLAR
Bilinen Yoktur

KULLANMA TALIMATI

. Mevcut protezde merkezi okliizyon, dikey boyut ve
yeterli kaplama olup olmadigini kontrol edin.
Hastaya, dlcii agiz bosluguna sokuldugu zaman act
hissedebilecegini soyleyin. Ac hissi birkag saniye
sonra kaybolacaktir.

. Protezin iizerindeki mevcut tiim undercut ve

baski alanlarini gevsetin. Protezi iyice temizleyin

ve kurulayin.

Labiyal ve bukkal yiizeyleri ince bir F1.T.T. tabakastyla
kaplayin. Yerlestirme sirasinda tasan F.L.T.T. iiriiniinin
yapismasini onlemek icin separator kullanin. FLT.T.
Separatorii, FLT.T. iiriiniiniin yapismasina engel
teskil edecedi doku tagiyan yiizeylerden ayri tutun.
{iriiniiniin saklanmasl F.L.T.T. tiriiniiniin yapismasini
onleyecedi icin, doku iceren yiizeylerde separatdr
kullanin.

&~
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ETTEVAATUSABINOUD

. Toote kasutamise ja késitsemise ajal kanda sobivat
kaitseriietust, ndokaitset, kaitsekindaid ja prille.

. Pérast kasutamist sulgege toote mahutid tihedalt.

FLTT. kleepub proteesi baasise materjalidele ja

kunsthammastele ilma liimita. Toote kandmise

valtimiseks soovimatutesse kohtadesse kasutage

toodet F.LTT. Separator.

Konealuse tootega koos ei tohi kasutada

eugenoolisisaldavaid materjale. Eugenool voib

halvendada toote kavastumist ja pohjustada

materjali pehmenemist.

>

KORVALTOIMED
Eiole teada

KASUTUSJUHISED

Yontrol i
1. g

p
oklusiooni, vertikaalmadtmeid ja piisavat kaetust.
Selgitage patsiendile, et jaljendi sisestamisel
suuddnde vib ta tunda torkeid. Torkiv tunne kaob
mone sekundi jooksul.

. Toestage koik proteesil olevad teravad servad ja

survepunktid. Puhastage ja kuivatage protees

korralikult.

Katke proteesi huule- ja pasepoolsed pinnad dhukese

kihi FLT.T. Separatoriga, et ennetada dleliigse F1.T.T.

kleepumist paigaldamise ajal. Veenduge, et F.T.T.

Separator ei satu proteesi toetuspindadele, sest see

takistab FLTT. kinnitumist.

. Maotke soovitud kogus pulbrit ja vedelikku m@otmis-
topside abil. Kasutage suuremat mogtmistopsi (7 ml)
pulbri modtmiseks ja véiksemat mdotmistopsi (5 ml)
vedeliku madtmiseks.

Markus. Pulbri-vedeliku suhe ei ole tapse tulemuse
saamiseks kriitilise tahtsusega — F.LT.T. toode voib
segamise [opus olla konkreetseks juhuks kbige pare-
mini sobiva konsistentsiga. Maksimaalse voolavuse
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karvaltoime tekkimisel teatage sellest
‘tootjale ja selle riigi padevale ametiasutusele.

LAHTIUTLUS
Ulaltoodud juhised on heakskiidetud ettevatte SpofaDen-

udens dezinfekcijas Skidumu. Kontaklaika, atskaidisanas
un 3kiduma temperatiiras parametrus skatiet dezinfekci-
jas lidzekla razotaja noradijumos.

UZGLABASANA, UZGLABASANAS LAIKS UN
UTILIZESANA

Uzglabat izstradajumu 5-25°C temperatira. Deriguma
terminu skatit uz aréja iepakojuma. Nelietot péc deri-
quma termina beigam. Lai veiktu pareizu utilizéSanu,
ievérojiet vietéjos un valsts noteikumus.

UZRAUDZIBA

Ja rodas mediciniska rakstura nevélams notikums,
zinojiet par to razotajam un attiecigas valsts kompe-
tentajai iestadei.

ATRUNA

leprieks sniegtos noradijumus SpofaDental ir apstiprinajis

ka tadus, kas LAUJ sagatavot medicinisko ieridi, ari atkar-

totai lietosanai. Lai sasniegtu nepieciesamo rezultatu,
arstniedil ionala/lietotaja pienakums ir

tal poolt, kui VOIMALIKUD meetmed meditsiini
sealhulgas korduvkasutatavate seadmete ettevalmis-
tamiseks. Hambaravispetsialisti/kasutaja vastutusel on
tagada, et tegelikul tootlemisel kasutatakse soovitava
tulemuse saamiseks iilaltoodud juhistes kirjeldatud
seadmeid, materjale ja personali. Hambaravispetsialist/
kasutaja vastutab ise mis tahes korvalekalde eest
iilaltoodud juhistest. SpofaDental ei rahulda garantii

nodrosint, ka atkartota apstrade, ko veic, izmantojot
aprikojumu, materialus un personalu, tiek veikta saskana
arieprieks sniegtajiem noradijumiem. Zobarstniecibas
profesionala/lietotaja jebkura pielauta novirze no
ieprieks sniegtajiem noradijumiem ir jisu pasu risks;
SpofaDental nevarés apmierinat pieprasijumus atlidzinat
vai nomainit izstradajumus to garantijas ietvaros, ja $o

i lietosana vai atkartota apstrade nav veikta

korras mitte iihtegi hiivitus- eg
mis tahes seadmele, mida ei ole toodeldud vastavalt
iilaltoodud juhistele.

KERR on ettevdtte Kerr Corporation registreeritud
kaubamérk Ameerika Uhendriikides ja teistes riikides.
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[ANRA
Funkconala nospieduma audu toneris

MATERIALA APRAKSTS

Kerr™ funkcionala nospieduma audu toneris (F.L.T.T.) ir

géls, kas paliek pietiekami miksts, lai raditu funkcionalu

nospiedumu. Pacients to var lietot vairakas dienas,

lai varétu atjaunot ievainotos audus un novérstu

pécpiegades pielagosanu.

FLT.T. materials ir izstradajums, kas tiek piegadats

divas pudeles - viena pudele satur pulveri un otra

pudele satur kidrumu. Abas sastavdalas jasamaisa

lidz vienmérigai, krémigai konsistencei. lzstradajums

veido precizu un detalizétu nospiedumu, neatkarigi no

mitruma apstakliem.

FLTT. atdalitajs ir paligizstradajums, kas paredzéts

lietosanai pirms F.LT.T. uzklasanas, lai novérstu jebkadu
LT.T. materiala parplidi un pielipanu labialajai un

bukalajai akrila protézes virsmai.

LIETOSANAS INDIKACLIAS

FIT.T. materials ir piemérots izmanto3anai ka pagaidu
materials pilnam un daléjam akrila protézém. FI.T.T.
materials ir paredzets ari funkcionalu nospiedumu
veidosanai.

KONTRINDIKACIJAS

Nelietojiet 30 izstradajumu pacientiem ar zinamu

alergiju pret metakrilatiem, jo tas var izraisit alerisku
itu un alerisku it

BRIDINAJUMI

Sis izstradajums ir paredzéts lietozanai kvalificatiem

zobarstniecibas specialistiem visparéja pacientu

populacija.

FLTT. satur etilspirtu, kas ir viegli uzliesmojoss.

Lietojiet tikai labi védinamas vietas. Sargat no

karstuma, dzirkstelém un atklatas uguns.

. Nepielaujiet saskari ar acim. Gadijuma, ja notikusi
saskare ar acim, nekavéjoties tas skalojiet ar lielu
daudzumu Gdens un mekIgjiet medicinisko palidzibu.

4. Nepielaujiet saskari ar adu. Gadijuma, ja notikusi

saskare ar adu, nekavéjoties nonemiet materialu

arkokvilnu un mazgajiet ar ziepem un ddeni.

Pastavigas adas sensibilizacijas vai izsitumu gadijuma

partrauciet izstradajuma lietosanu un meklgjiet

medicinisko palidzibu.

lzvairieties no materiala norisanas. Ja notikusi

nejausa norisana, dzeriet lielu daudzumu ddens.

Liels norita materiala daudzums var izraisit zamu

aizsprostojumu. Gremo3anas traucgjumu gadijuma

meklgjiet medicinisko palidzibu.

Maisisanas trauks ir vienreiz lietojams piederums.

Izmetiet maisisanas trauku péc lietosanas.

o

PIESARDZIBAS PASAKUMI

Lietojot un darbojoties ar 3o izstradajumu, valkajiet
piemeérotu aizsargapdérbu, sejas masku, cimdus

un brilles.

Péc lietosanas nekavéjoties ciesi noslédziet
konteinerus.

3. FLT.T.bezlimvielas pielips protézu pamatmaterialiem
un maksligajiem zobiem. Lietojiet F1.T.T. atdalitaju,
lai pasargatu zonas no nejausas izstradajuma
uzklasanas.

Materialus, kas satur eigenolu, nedrikst izmantot
kopa ar 3o izstradajumu. Eigenols var traucét
materiala sacietésanas procesu un izraisit materiala
mikstinasanu.

£

NEVELAMAS REAKCIJAS
Nav zinamas

LIETOSANAS NORADIJUMI

Parbaudiet esosas protézes centralo okldziju,

vertikalo dimensiju un pietiekosu parklajumu.

Informéjiet pacientu, ka vins var sajust dzelo3u sajitu

laika, kad nospiedums tiek ievietots mutes dobuma.

Dzelo3a sajta izzudis péc dazam sekundém.

Nolidziniet visus protézes iegriezumus un spiediena

zonas. Rpigi notiriet un izzavéjiet protézi.

Parklajiet labialas un bukalas virsmas ar planu FL.T.T.

atdalitaja slani, lai novérstu jebkadu FLTT. parpludes

pielipsanu ievietosanas laika. Turiet F.LT.T. atdalitaju
prom no neso3ajam audu virsmam, - tas nodrosinas

FLT.T. nepielipsanu.

5. Izmantojot méramos traukus, izdaliet vélamo pulvera
un $kidruma daudzumu. Pulvera izdali$anai izman-
tojiet lielaku méramo trauku (7 ml), bet Skidruma
izdalisanai - mazaku méramo trauku (5 ml).

Piezime. Pulvera - $kidruma attieciba nav btiska, lai

iegiitu precizitati, var samaisit lidz konsisten-

cei, kas vislabak piemérota konkrétajam gadijumam.

Jair nepieciesama maksimala plisma, lietojiet

$kidru maisfjumu (apméram 1 dalu pulvera un 1

dalu kidruma). Ja ir nepieciesams lielaks daudzums
nospieduma materiala, samaisiet to mazliet biezaku

(apmeéram 1.5 dalas pulvera ar 1 dalu skidruma).

>

saskana ar ieprieks sniegtajiem noradijumiem.
KERR ir Kerr Corporation registréta precu zime Amerikas
Savienotajas Valstis un citas valstis.

It- LIETUVIY

ELTT™
Funkciné audinio atspaudy medziaga

PRIEMONES APRASAS

Kerr™ funkciné atspaudiné audinj formuojanti medziaga
(angl. Functional Impression Tissue Toner, F.L.T.T.) — tai
gelis, kuris i3lieka pakankamai minkstas, kad bty galima
qgauti funkeinj atspauda. Jj galima neSioti kelias paras,
kad atsistatyty suzalotas audinys ir nereikty koreguoti po
protezo jkomponavimo.

F.LT.T. medziaga tiekiama dviejuose buteliuose: viename
i, 0 kitame skystis. Abu komponentus reikia
ientisa kremine mase. Su priemone galima
gauti tiksly, isamy atspauda, nepriklausomai nuo
drégmeés salygy.

FELT.T. Atskyriklis — tai papildomas gaminys, skirtas
naudoti pries uztepant F.L.T.T, kad nutekéjusi F.LT.T.
‘medziaga neprilipty prie akriliniy dirbtiniy danty lapinio
ir zandinio pavirsiaus.

NAUDOJIMO INDIKACIOS

FI1.T.T. medziaga galima naudoti kaip laiking pamusaline
medziagq akriliniams viso arba dalies danty lanko
protezams. F.L.T.T. mediaga taip pat skirta funkciniams
atspaudams imti.

KONTRAINDIKACLIOS

Negalima naudoti $io gaminio pacientams, jeigu Zinoma,
kad jie alergiski metakrilatams, nes jis gali sukelti alerginj
kontaktinj stomatitq i alerginj kontaktinj dermatita.

|SPEJIMAI
. Sis gaminys skirtas naudoti kvali i dontol

ités gamintojo instrukcijomis dél valymo tirpalo

poveikio trukmeés. Prie$ imdami funkcinj atspauda,
praplaukite proteza su uztepta F.L.T.T. medZiaga

perifernega svaljka in preverite polno prekritje. Ce se
skozi material kaze proteza, kar nakazuje na predel,
kier proteza pritiska, predel sprostite skozi material
FLTT. zrezalnim karbidnim svedrom. Pred nanosom
dodatnega deleza materiala F.LT.T. temeljito

sperite in osusite sproscene predele in predele, kjer
je premalo materiala. Naredite dodatno majhno
mesanico materiala F.1.T.T. in jo vnesite v te predele.
Nov material se homogeno pomesa z drugimi.

11. Bolniku narocite, naj ne uporablja cetke ali abrazivne
zobne paste na oblogo in ga odpustite do nasledn-
jega obiska. Ce se material uporablja za funkcionalni
odtis, protezo razkuZite v skladu z navodili v poglavju
»(istenje in razkuzevanje« in model takoj vlijte za
obdelavo prilagoditve ali izdelavo nove proteze.

NAVODILA ZA CISCENJE IN RAZKUZEVANJE

Ia preprecevanje navzkrizne kontaminacije

uporabljajte ciste rokavice, ko uporabljate vsebnike

zmaterialom FLT.T. in merilne kozarcke. Po vsaki uporabi

temeljito oCistite merilne kozarcke s Cistilno raztopino,

ki jo izberete. Upostevajte navodila proizvajalca glede

koncentracije, temperature in priporocenega casa stika

istilne tekocine. Preden vlijete funkcionalni odtis, sperite
protezo znanesenim materialom FLT.T. zvodo in jo
okutite z vodno razkuzevalno raztopino. Glejte navodila
proizvajalca razkuZila za priporoceni ¢as stika, razredcitev
in temperaturo raztopine.

SHRANJEVANJE, ROK UPORABE IN ODSTRANJEVANJE
Izdelek shranjujte na temperaturi 5-25 °C. Datum izteka
roka uporabnosti je na zunanji embalazi. Ne uporabljajte
po izteku roka uporabnosti. Za pravilno odstranjevanje
vedno upostevajte lokalne in nacionalne predpise.

SPREMLJANJE VARNOSTI
Ce pride do ucinka, povezanega z zdravjem, o tem takoj

vandeniu ir dezi ite vandeniniu

tirpalu. Rekomenduojama poveikio trukme, skiedima ir
tirpalo temperatira Zr. dezinfekavimo tirpalo gamintojo
pateiktose instrukcijose.

LAIKYMAS, TINKAMUMO LAIKOTARPIS IR SALINIMAS
Laikykite gaminj 5-25 °C temperatiroje. Tinkamumo
laikas nurodytas ant iSorinés pakuotés. Nenaudoti pa-
sibaigus tinkamumo laikui. Tinkamai pasalinkite pagal
taikomus vietos ir nacionalinius teisés aktus.

BUDRUMAS

Pasireiskus nepageidaujamam medicininiam reiskiniui,
pranesti apie jj gamintojui ir kompetentingai tos 3alies
institucijai.

ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS

Pateiktas instrukcijas patikrino ir aprobavo,, SpofaDental”
kaip TINKANCIAS medicinos priemonei (jskaitant
daugkartines) paruosti. Danty prieidros specialistas

ir (arba) naudotojas, siekdami pageidaujamo rezultato,
turi uztikrinti, kad ruosimas kartotiniam naudojimui biity
tikrai atliekamas naudojant jranga ir medziagas bei daly-
vaujant darbuotojams, kaip nurodyta instrukcijose. Visa
rizika, susijusi su bet kokiais danty prieZitros specialisto
ir (arba) naudotojo veiksmy nukrypimais nuo pateikty
instrukcijy, tenka jiems patiems; ,SpofaDental” nepriima
jokiy pretenzijy dél pinigy grazinimo arba priemonés
keitimo garantijy, jeigu jos netinkamai naudotos arba
ruostos kartotiniam naudojimui nesilaikant pirmiau
pateikty instrukcijy.

KERR" yra registruotasis Kerr Corporation” prekiy zen-
klas Jungtinése Amerikos Valstijose ir kituose krastuose.

sl - SLOVASKI

FLTT™
Barvilo za tkivo za funkcionalne odtise

OPIS PRIPOMOCKA

Material FLTT. (Functional Impression Tissue Toner)
podjetja Kerr™ je gel, ki ostane dovolj mehek za funk-
cionalne odtise. Nositi ga je mogoce vec dni kot pomo¢
pri obnovi poskodovanega tkiva in odpravi potrebe po
prilagajanju po vnosu.

Material F1T.T. je dobavljen v dveh plastenkah — ena
vsebuje pradek in druga tekocino. Oba dela je treba
zmesati do gladke, kremaste konsistence. lzdelek
zagotavlja natancen in potreben odtis, ne glede na
pogoje vlaznosti.

FLTT. Locevalnik je pomoini izdelek, zasnovan za
uporabo pred nanosom F.L.T.T. za preprecevanje
odtekanja materiala F.LT.T. s sprijete labialne in bukalne
povrsine akrilne proteze.

INDIKACIJE ZA UPORABO

Material FLTT. je indiciran kot zacasni material za narav-
navanje polnih in delnih akrilnih protez. Material F.1.T.T. je
indiciran tudi za odvzem funkcionalnih odtisov.

KONTRAINDIKACLJE

Ne uporabljajte tega izdelka pri bolnikih z znanimi
alergijami na metakrilne, saj lahko povzroci kontaktni
stomatitis in alergijski kontaktni dermatitis.

OPOZORILA

Taizdelek je namenjen, da ga uporabljajo uspo-
sobljeni zobozdravstveni poklicni delavci pri splosni
populaciji bolnikov.

Material FLT.T. vsebuje etilalkohol, ki je izjemno
vnetljiv. Uporabljajte le v dobro prezracenih predelih.
Ne priblizujte vrocini, iskram in odprtemu ognju.
Preprecite stik z oémi. Ce pride v stik z oémi, takoj
izpirajte z obilo vode in poiscite zdravnisko pomo¢.
Preprecite stik s kofo. Ce pride v stik s koo, takoj
odstranite material z bombazem in izpirajte z milom
in vodo. Pri vztrajni ob¢utljivosti koze ali izpuscaju
uporabo prekinite in poiscite zdravnisko pomoc.
Materiala ne zauzijte/pogoltnite. Ce pride do

£

gijos specialistams bendrajai pacienty populiacijai.
FLTT. sudétyje yra etilo alkoholio, kuris ypac degus.
Naudokite tik gerai védinamose patalpose. Saugokite
nuo karicio, kibirksciy ir atviros liepsnos.

Venkite salycio su akimis. Patekus j akis nedelsiant
praplaukite dideliu kiekiu vandens ir kreipkités
igydytoja.

Venkite salycio su oda. Susilietus su oda, nedelsdami
pasalinkite medziagg vata ir nuplaukite vandeniu
sumuilu. Jeigu oda nuolat jjautrinta arba iSherta,
nutraukite naudojima ir kreipkités j gydytoja.
Stebekite, kad medziaga nebuty suvalgyta arba
praryta. Atsitiktinai prarijus reikia gerti daug
vandens. Prarijus didelj kiekj medziagos gali
uzsikimsti zarnynas. Atsiradus virskinimo problemy,
kreipkités j gydytoja.

Maisymo taurelé — vienkartinis reikmuo. Panaudoje
maisymo taurele iSmeskite.

£
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ATSARGUMO PRIEMONES

. Naudodami ir tvarkydami $j gaminj dévékite
tinkamus apsauginius drabuZius, naudokite veido
kauke ir akiy apsauga bei mavékite pirstines.

I3kart po naudojimo sandariai uzdarykite talpykles.
3. ELTT.prilimpa prie danty protezo kulties medziagy
ir dirbtiniy danty be klijy. Naudokite F.LT.T. atskyrikIj,
kad apsaugotuméte sritis nuo netycinio gaminio
uztepimo.

Su$iuo gaminiu negalima naudoti medziagy, kuriy
sudétyje yra eugenolio. Eugenolis gali trikdyti
medziagos standéjima ir medziaga gali suminksteti.

-~

NEPAGEIDAUJAMOS REAKCLIOS
Nezinoma

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
1. Patikrinkite esamo protezo sakandzio centravima,
vertikaly matmenj ir tinkama padengima.

Ispékite pacienta, kad jis gali jausti gélima atspauda
idedant j burnos ertme. Gélimo jausmas pranyksta
per kelias sekundes.

Pasalinkite visas jpjovas ir spaudimo sritis, esancias
ant protezo. Kruop3tiai nuvalykite ir isdzZiovinkite
protezg.

Padenkite lpinius ir Zandinius pavirsius plonu F.T.T.
atskyriklio sluoksniu, kad neprilipty F.LT.T. perteklius
uzdéjimo metu. Neleiskite F.LT.T. atskyrikliui prisiliesti
prie audiniy pavirsiy, nes FLT.T. neprilips.

Ipilkite pageidaujama kiekj milteliy ir skyscio
naudodami matavimo taureles. Didesniaja mata-
vimo taurele (7 ml) pilkite miltelius, o mazesniaja

(5 ml) — skystj.

Pastaba. Milteliy ir skyscio santykis nebatinai turi biti
labai tikslus, F.1.T.T. galima maisyti iki konsistencij
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geriausiai tinkancios konkreciam atvejui. Jeigu reikia
didziausio takumo, sumaisykite skysta misinj (apie 1
daliai milteliy 1 daliai skyscio). Kai atspaudui reikia
standesnés atspaudinés medziagos, sumaisykite
kiek tirstesnj misinj (apie 1.5 dalis milteliy 1 daliai
skyscio).

kystj j maiSymo taurele ir suberkite
| T.T. miltelius. Metaline maiSymo mentele
létai ir tolygiai sumaisykite, kad nesusidaryty oro
tarpy ir gumuly. Maisykite komponentus mazdaug
vieng minute.

Sumaide tinkamos konsistencijos F.LT.T. medZiaga,
uitepkite misinj ant protezo srities, kurioje norite

o
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zaufitja, spijte veliko vode. Velike
kolicine zauzitega materiala lahko povzrocijo
obstrukcijo revesja. Pri prebavnih motnjah poisite
zdravnisko pomot.

Mesalni loncek je pripomocek za enkratno uporabo.
Mesalni loncek po uporabi zavrzite.

PREVIDNOSTNI UKREPI

. Nosite ustrezna zascitna oblacila, obrazno masko,
rokavice in ocala, medtem ko delate s tem izdelkom.
Takoj po uporabi tesno zaprite vsebnik.

Material FT.T. se zlepi na osnovne materiale proteze
in umetne zobe brez pomoci lepila. Uporabljajte
locevalnik materiala F.L.T.T. za zascito predelov pred
nenamernim nanosom izdelka.

Materialov, ki vsebujejo evgenol, ne uporabljajte

v zvezi s tem izdelkom. Evgenol lahko vpliva na
postopek strjevanja materiala in povzroci, da se
material zmehca.

o
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NEZELENE REAKCUE
Niso znane.

NAVODILA ZA UPORABO

Preverite centricno okluzijo, vertikalno dimenzijo in

ustrezno prekritje trenutne proteze.

. Bolniku svetujte, da lahko zacuti zbadanje, ko se

odtis vstavi v ustno votlino. Po nekaj sekundah

zhadanje izgine.

Sprostite vse spodrezana mesta in mesta, kjer proteza

pritiska. Protezo temeljito oistite in osusite.

Labialno in bukalno povr3ino premazite s tanko

plastjo materiala F1.T.T. Locevalnik za preprecevanje

odtekanja materiala F.T.T., ko se lepi po namestitvi.

Locevalnik materiala F.LT.T. naj se ne dotika nosilnih

tkivnih povrsin, saj bi to prepreilo zlepljenje

materiala FITT.

Zmerilnimi loncki odmerite Zeleno kolicino praska

in tekocine. Uporabite vecji merilni loncek (7 ml) za

odmerjanje praska in manj3i merilni loncek (5 ml) za

odmerjanje tekocine.

(Opomba: Razmerje med praskom in tekocino ni

kljucnega pomena za natancnost, material FL.T.T.

se lahko mesa do konsistence, ki je v posamicnih

primerih najbolj primerna. Ce je zazelena najveéja

tecnost, uporabite redko mesanico (priblizno 1

del praska na 1 del tekocine). Ce je zazelena vedja

gostota odtisnega materiala, zmesajte nekoliko

bolj gosto mesanico (priblizno 1.5 dela praska na

1 del tekocine).

Tekocino materiala F.T.T. prenesite v mesalni loncek

in mu dodajte prasek materiala F.LT.T. S kovinsko

me3alno lopatico pocasi in stalno mesajte, da

preprecite nastajanje zracnih mehurckov in grudic.

Sestavine mesajte priblizno eno minuto.

Ko je material F.L.T.T. premesan do Zelene konsistence,

me3anico premaite po protezi, ki jo Zelite prilagoditi.

Zmajhno lopatico material FLT.T. potiskajte do

perifernih robov, da bo po namestitvi v ustih dovolj

materiala, da nastane dober periferni svaljek, ki

oomogodi odtis misicnih pritrdis¢.

Bolnikova usta sperite s hladno vodo in vstavite

protezo. Bolnik naj nezno zagrizne v okluzijo.

Nato bolniku narocite, da naj ustnice in lica priblizno

1-2 minuti premika, da dobite misicni obrez.

10. Ko se material strdi (2—3 minute po nanosu v bol-
nikova usta), odstranite protezo in odvecni material
odstranite s toplim rezilom, pri tem pa ne unicite

£
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porocajte proi in odgovorni agenciji za to drZavo.

OMEJITEV ODGOVORNOSTI

Tanavodila je druzba SpofaDental validirala kot
PRIMERNA za pripravo medicinskega pripomocka,
vkljuéno s pripomocki za veckratno uporabo. Odgovornost
zobozdravstvenega delavca/uporabnika je, da zagotovi,
da se dejanska obdelava, vkljucno z vpleteno opremo,
materiali in osebjem, izvaja skladno z zgornjimi navodili,
da doseZete Zeleni rezultat. Zobozdravstveni delavec/
uporabnik je za vsakr$no odstopanje od zgornjih navodil
odgovoren sam; druzba SpofaDental ne more upostevati
zahtevkov za vracilo denarja ali zamenjavo izdelka

v okviru garancije, e izdelek ni bil obdelan v skladu
zzgomnjimi navodili.

KERR je registrirana blagovna znamka druzbe Kerr Corpo-
ration v Zdruzenih drzavah Amerike in drugih drzavah.
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FLTT™
Tkivni toner za funkdijske otiske

OPIS PROIZVODA

Materijal za funkcionalne otiske iz tvrtke Kerr™ (engl.

Functional Impression Tissue Toner, skr. F..T.T.) je gel koji

zadrzava dovoljnu mekocu za proizvodnju funkcionalnog

otiska. Moze se nositi nekoliko dana kako bi se pomoglo
agjeljivanje ozlijedenog tiva i izbjegla namijest

nakon postavljanja.

. materijal se isporucuje kao proizvod u dvije boice

— jedna botica sadrzava prah, a druga tekucinu. Obje

se komponente moraju izmije3ati kako bi se dobila rav-

nomjerna, kremasta konzistencija. Ovaj proizvod pruza

precizne detaljne otiske bez obzira na uvjete vlaznosti.

FLT.T. Separator je pomocni proizvod namijenjen za

koristenje prije nanosenja F.LT.T. materijala radi sprje-

Cavanja prianjanja viska F.T.T. materijala na labijalnu

ibukalnu povrsinu akrilne proteze.

INDIKACIJE ZA UPORABU

FLTT. materijal je prikladan za uporabu kao priviemeni
ijal za podlaganje kod akrilnih potpunih i djelo-
micnih proteza. F.L.T.T. materijal takoder je indiciran za
uzimanje funkcionalnih otisaka.

KONTRAINDIKACLE

Ne koristite ovaj proizvod u pacijenata s poznatom
alergijom na metakrilate jer moze prouzroditi alergijski
kontaktni stomatitis i alergijski kontaktni dermatitis.

UPOZORENJA

. Ovaj proizvod je namijenjen za uporabu od

strane kvalificiranih stomatologa na opcoj populaciji

pacijenata.

F.LT.T. sadrZava etil alkohol koji je iznimno zapaljiv.

Koristite samo na dobro prozracenim mjestima. DrZite

podalje od topline, iskri i otvorenog plamena.

. Izbjegavajte dodir s ocima. U slucaju dodira s ocima
odmah isperite velikom kolicinom vode i potrazite
lijecnicku pomoc.

. Izbjegavajte dodir s kozom. Ako dode do dodira s ko-

zom odmah uklonite materijal pamucnim Stapicem

iisperite sapunom i vodom. U slucaju pojacane
osjetljivosti koze ili osipa prestanite s uporabom

i potrazite lijecnicku pomoc.

Izbjegavajte gutanje ovog materijala. Ako dode

do nehoticnog gutanja, potrebno je popiti mnogo

vode. Velike kolicine progutanog materijala mogu

prouzroiti probavne smetnje. U slucaju probavnih
smetnji treba potraZiti lijecnicku pomoc.

. Casica za mije3anje je pribor za jednokratnu uporabu.
Bacite casicu za mijeSanje nakon uporabe.

~

o

MJERE OPREZA

. Nosite odgovarajucu zastitnu odjecu, masku za lice,

rukavice i naoale pri koristenju i rukovanju ovim

proizvodom.

(0dmah nakon uporabe ¢vrsto zatvorite spremnike.

FLTT. materijal e se zalijepiti na bazni materijal pro-

teze i umjetne zube bez primjene adheziva. Uporaba

FLT.T. materijala Separator za zastitu podrucja od

nenamjernog nanosenja materijala.

. Materijali koji sadrzavaju eugenol ne smiju se koristiti
u kombinaciji s ovim proizvodom. Eugenol moze
ometati proces stvrdnjavanja materijala i prouzrociti
omekSavanje materijala.

~

NUSPOJAVE
Nema poznatih

UPUTE ZA UPORABU

. Provjerite centriranost, okluziju, okomiti poloZaj

i odgovarajuce pokrivanje postojece proteze.
Upozorite pacijenta da ce mozda osjetiti ubadajuc
bol kada se otisak umetne u oralnu Supljinu. Osjecaj
ubadajuce boli nestat ce nakon nekoliko sekundi.

. Oslobodite sva podminirana mjesta i mjesta

pritiska koja se nalaze na protezi. Temeljito oistite

i osusite protezu.

Na labijalne i bukalne povrsine nanesite tanki sloj
FLTT. materijala. Separator za sprjecavanje prianjan-
javiska FLTT. materijala tijekom postavljanja. Drzite
separator F.L.T.T. materijala dalje od nosivih povrsina
tkiva jer ce se na taj nacin sprijeciti prianjanje F.
materijala.

Uzmite Zeljenu kolicinu praha i tekucine koristeci
mjerne casice. Koristite vecu mjernu asicu (7 ml)
za uzimanje praha i manju mjernu casicu (5 ml) za
uzimanje tekucine.

Napomena: Omjer prah - tekucina ne igra ulogu

£

izmijesati u konzistenciju koja je najprikladnija za

pojedinacni slucaj. Ako se Zeli postici maksimalna

sposobnost tecenja, koristite rijetku mjesavinu (oko

1 dio praha na 1 dio tekucine). Ako se Zeli postici

Crsci materijal otisaka, izmijesajte ga tako da

dobijete guscu konzistenciju (oko 1.5 dijela praha

i1 dio tekucine).

Prenesite . tekucinu u Casicu za mijesanje

idodajte joj F.LT.T. prah. Metalnom lopaticom za

mijesanje trebate mijesati lagano i neprekidno

kako biste izbjegli stvaranje zracnih mjehurica

igrudica. Mijesajte komponente tijekom priblizno

jednu minutu.

Kada se F.T.T. materijal izmije3a do Zeljene

konzistencije, rasporedite smjesu na podrucju proteze

koje treba podloZiti. Malom lopaticom prinesite F.I.T.T.
materijal do vanjskih granica tako da kada se postavi

u usta bude dovoljno materijala za oblikovanje dobre

periferije i omogucavanje izrade otisaka s misicnim

pokretima.

Isperite usta pacijenta hladnom vodom i umetnite

protezu. Neka pacijent lagano zatvori usta.

. Potom zatrazite od pacijenta da pomice usne

i obraze tijekom pribl. 1-2 minute kako bi se postiglo
oblikovanje materijala.

10. Kada se materijal stvrdne (2-3 minute nakon nano-
$enja u pacijentova usta), izvadite protezu i uklonite
visak toplim reznim instrumentom bez ugrozavanja
periferije i provjerite je li u potpunosti prekriveno. Ako
bazni materijal proteze bude vidljiv Sto ukazuje na
mjesta pritiska, oslobodite takva podrucja koristeci
FLTT. materijal s karbidnom busilicom za podrezivan-
je. Prije nanosenja dodatne kolicine F.L.T.T. materijala
temeljito isperite i osusite sva oslobodena podrudja
te sva podrudja na kojima ima nedovoljno materijala.
Napravite jo$ jednu malu smjesu F1.T.T. materijala
i postavite je u ukljucena podrucja. Novi materijal ce
se homogeno stopiti s prethodno nanesenim.

. Savjetujte pacijentu da ne koristi ceticu ili abrazivnu
pastu za zube na podlozenom mjestu do sljedeceq
termina. Ako se koristi za funkcionalno uzimanje
otisaka, dezinficirajte protezu prema uputama
uodjeljku, Ciscenje i dezinfekcija” i izlijte model
odmah radi obrade podlaganja ili izrade nove proteze.

o

o

o

UPUTE ZA CISCENJE | DEZINFEKCLU
Radi sprjecavanja krizs iinacije koristite ruk

pri rukovanju spremnicimas F.LT.T. proizvodom i mjernim
¢asicam. Nakon svake uporabe temeljito ocistite mjerne
casice koristei otopinu za ciscenje po vlastitom izboru.
Pridrzavajte se uputa proizvodaca vezanih uz koncen-
traciju otopine za Ciscenje, temperaturu i preporuceno
vrijeme izlaganja. Prije izlijevanja funkcionalnog otiska
vodom isperite protezu s nanesenim F.T.T. materijaolm

i dezinficirajte koristeci vodenu otopinu za dezinfekciju.
Pogledajte upute od proizvodaca sredstva za dezinfekciju
vezano uz vrijeme izlaganja, razrjedivanje i temperaturu
otopine.

SKLADISTENJE, ROK UPORABE | ZBRINJAVANJE
Skladistite proizvod na temperaturi 5-25°C. Proitajte rok
uporabe na vanjskoj ambalazi. Ne koristite nakon isteka
roka uporabe. Uvijek slijedite lokalne i drzavne zakone za
propisno zbrinjavanje proizvoda.

OPREZNOST
Ako se javi medicinska nuspojava, prijavite je proizvodacu
i kompetentnom tijelu za datu drZavu.

ODRICANJE OD 0DGOVORNOSTI
Upute navedene u prethodnom tekstu odobrila je tvrtka

SpofaDental kao upute koje su DOSTATNE za pripremu
medicinskog proizvoda ukljucujucii proizvode za
visekratnu uporabu. Odgovornost stomatologa/korisnika
je da osigura da se ponovna obrada u koju su ukljuceni
oprema, materijali i osoblje obavi sukladno uputama
navedenim u prethodnom tekstu kako bi se postigao
Zeljeni rezultat. Za svako odstupanje od uputa navedenih

u tekstu snosi sam g
korisnik; tvrtka SpofaDental nece moci obraditi niti jedan
zahtjev za povrat ili zamjenu u okviru jamstva za bilo koji
proizvod koji nije koristen ili ponovno obraden sukladno
uputama navedenim u prethodnom tekstu.

KERR je registrirani robni Zig tvrtke Kerr Corporation

u Sjedinjenim Drzavama i drugim zemljama.
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